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Pos d'Avis . .... . 
Sons Provision . . . . 
Provision insuffisonte . 
Conteste lo somme . 

l'echeonce 
Regle por cheque . 
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f heque pon endosse . 

Ne nous concerne pos 
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johtaja. 

Y/ormsin edustJi1a oli mukanaan 11 aamuistuntoon" tilava 

salk1ru, jossa toi laitoksessa selvitettävät tositteet. Suurim-

pien pankkien virkailijoilla oli painavammat kantamukset, ja 

toiset eivät tulleet toimeen ~·ksin. ormsin eräs vahtimestari 

oli mukana, ja kun pä·: si:cru e sisä;.Ln, alkoi hän jakaa mukana ole-

vat paperit osoitteiden muka~n nelj1n pitkän tiskin taakse omiin 

palkkoihinsa pieniin kaapintapaisiin osastoihinsa asettuneille 

51 pankin edustajille, joilta hän sai kultakin kuittauksen 

esittämäUnsä listaan, Feuille du distributeur. Siinä jokaisella 

pankilla oli oma numeronsa. Wormsin nunero oli 8. Clearinglai-

toksessa oli pankkien edustajilla kiire ja he joutuivat työsken

telemään ahkerasti saadakseen lasketuksi IJlU..i-den vahtimestarien 

tuomat paperit ja todetakseen nämä oikein viedytksi yhdistelmiin. 

Tähän varattu aika on niin lyhyt, että tarko:tus on vain merki-

tä debet- ja kreditloppusummat jokaisen pankin esittämästä yh-

distelmästä omaan laskelmaansa, .1 euille du receveur, jolla erät 

on laskettava yhteen. Tulokset jokainen ilmoittaa ao . lomakkeella 

laitoksen tarkastajalle, joka istuu salin perällä ja yhden apu-

laisen kanssa hoitaa koko varsinaista selvitystä. Heillä on 

12-rivinen sähköyhteenlaskukone . Pank:d en vi rkami ehi llä sen 

sijaan ei ole koneita rnukanaan,vaan laskut t hdä~n ao . lomakkeil-

lä ja pä~ssä. Pankeissa ylipä·~sä ei näy käytettävän lähimain-

kaan yhtä paljon koneita kuin meillä . 

Lomakkeita sen sijaan oli mitä erilaisimpia juuri 

selvityslaskelmissa, ja ne c1ivat erivärisiä eri tarkoituksiin , 

jottaa3ian luonne olisi helpommin todet ~avissa . Oheistan täydel-

lisen kokoelman laitoksessa käytettyjä lomakkeita . 

Siinä tilaisuudessa , jossa olin mukana , puolipäivän 

clear-ingissä 6 . 4 . 51 , oli selvityksen kokonaismäärä 

fr 47 287 347 512 , jonka tarkastaja ilmoitti , kun kävin 

kysymässä Wormsin edustajan kanssa . Päivän molemnissa sel vi -

ty~sissä se nousee yle~nsä 50 - 60 mrd : iin , erä~ntymi späi vinä 
X] Jokaisesta pankista oli &.inakin yksi "vastaanottaja" ja yksi vahtimee-
tari "jakajana 11 

• 
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80 - 85 miljardiin . - Täsmäystä ei 6 .4.51 saatu heti, 

vaan tarkastaja ilmoitti veloitusten ja hyvitysten ero-

tukseksi 990 frangia j a sanoi edel l yttävänsä, että ky-

seessä oli kaksi vtrhettä: 1000 ja 10 fr. Silloin oli jo 

hänen edessään eräs henkilö, joka ilmoit t i löytäneensä 

1000 frangin virheen laskuissaan, ja n. 5 minuuttia myö

hemmin löytyi toinen virhe, j a sali tyhjeni sen jälkeen 

heti. 

Pariisin pörssi. 

Pariisin v anhassa, yleisesti tunnetussa pörssi

talossa kävin kaksi kertaa Wormsin virkamiesten kanssa, 

kerran valuuttapörssissä ja kerran arvopaperipörs s issä. 

Lontoon pörssiin ei päästetty vieraita eikä Pariisin 

pörssiinkään yleensä liene las kettu muukalaisia sisä·1n, 

mutta lrukaan ei tiedustellut mitään asiastani taloon, kun 

seurasin Wormsin edustajaa, vaiklrn pää sy kyllä on aina 

ollut asiattomilta ~ielletty. Ainoastaan pankkiliiton 

edustajat ja pörs s ivälittäjät pä~sevät yleensä tähän 

varsin suljettuun piiriin. Pankkiliitto on vuokrannut 

salin pörssiliiton, chambre syndicale des agents de 

change, omistamasta talosta sen toisesta kerroksesta 

valuuttapörssiä varten, jonne mentiin arvopaperipörs-

sin erittäin äänekkä·:n kaupankäynnin keskipisteenä olevan 

pääsalin kautta. 

Valuuttapörssissä kävin M. Roussellin kanssa 

9 .3. 51. Se kokoontuu päiv~ttäin klo 14 - 41.30 paitsi 

lauvantaisin, ja se työskelntelee vain mainitun puolen 

tunnin ajan. Siinä on viitisenkymmentä pankkia edustettu-

na, liitos sa, Union Syndicale des banques de Paris, ja 

jokaisella on puhelinkoppinsa, johon myös päällysvaat-

teet jätetään ja josta noteerauks et heti soitetaan omaan 
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pankkiin. Salin alapuolella olevasta puhelinkeskuksesta oli 

ennen sotaa yhteyksiä Euroopan tärkeimpiin keskusks11n . 

Valuuttapörssi on Europpan tällä hetkellä suurin edes rajoi-

tettua vapautta nauttiva, vaikt a nyt näyttää jo Lontoon 

pörssikin saaneen juuri takaisin osan entisesta toimlnta-

vapaudestaan, ja siellä noteerataan nyt useampia valuutto-

ja kuin Pariisissa."vapaina". 

Valuuttakaupat tehtiin paljon hiljaisem, assa äänen-

sävyssä kuin äsken mainitussa pörssisalissa talon alaker-

rassa, josta melu kantautui talon joka soppeen. Pankkien 

herrat kokoontuivat määrättynä aikana pyär•efän aidakkeen 

ympärille ja kehämäisen "katsomon" korokkeiden eri. portail-

le, heitä näkyi olevan kaikista jäsenpankeista ja sopu val-

litsi ainakin näennäisesti, vaikka tilaa ei ollutkaan kai-

kille lähinnä aidaketta, jonka sisäpuolella istui vaitelijas 

"noteeraaja 11 , le coteur, piittaamatta siitä, mitä hänen ym-

pärillään tapahtui. M. Roussellillä oli vakinainen paikkan-

sa, jossa nojasi aidaketta vasten, siis aivan eturivissä. 

Ylimmän korokkeen ulkopuoli tse l{iertävään aidakkeeseen 

nojaten seurasin, mitä keskellä tapahtui, kun ouottamatta 

viereeni astui henkilö , joka puhutteli minua nimeltä ja 

jonka huomasin jo Lontoosta tuntemakseni Westminster Bankin 

Pariisin konttorin ~onsieur Le Grandiksi . Hän kertoi pörssi

toiminnan aikana minulle pörssistä jas elosti siinä noudatet-

tuja sä~ntöjä ym. - Pörssissä nyt edustettujen pankkien lu-

kumäqrä oli kaksi kertaa suurempi kuin ennen sotaa. Parii-

sissa noteerataan niinkuin meillälcin ulkomaanvaluutan kurs-

si ilmaistuna oman valuutan yksiköissä, 1cun sen sijaan esim. 

Lontoossa noteeraus osoittaa punnalla saadun ulkomaanvaluutan 

mäLlrää . Pariisissa ovat vapaita valuuttoja USA:n ja Kanadan 

dolAarit, escu o, uveitsin, Belgian ja Djibutin frangit, 
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ja "mustana 11 noteerattiin dollar·i, Sveitsin ja Belgian 

frangi korkeampiin kursseihin, punta sen s l jaan alempaan 

kuin sä~nnöllisessä kaupassa, min1 _ä lisä ksi "virallisesti 11 

noteerataan USA:n , Hollan nin, Ruotsin, Norjan, Tanskan, 

Saksan, Italian, Espanjan, Purtugalin , Kanadan, Argentiinan 

ja Meksikon valuutat. 1tustalle taululla on rnerki tty halut-

tuja arbitraaseja, mm. Barclays Bank ilmoitti myyvänsä 

puntia EFAC-tililtä Sveitsin frangeja vastaan, ilmeisesti 

hieman vaikeasti järjestetty asia . 

Kello s 01, ja tarjonta ja kysyntä alkaa. "Uinulla on 

5000 dollaria", sanoo joku. Toinen taas sanoo, paljonko tar-

vitsee, sopimuksia syntyy, j a jokainen lcuuntelee tarkasti. 

Huudot ovat lyhyitä ja toiminta nopeata, yksi valuutta käsite!: 

lään kerrallaan, ja sitten siir r-ytään järjestyksessä seuraa-

vaan. Vapaan valuutan kurssien vaihtelut ovat v:n 1949 

puntadevalvaation jälkeen pys ytelleet mä:i. rättyjen rajojen 

sisäpuolella, koska valuuttojen vakauttamisrahasto, Fonds 

de stabilisation des changes, jota edustaa Banque de France , 

ei muuta sen valuutan 1:urssia, jota se myy tai ostaa pörs

sissä kunkin pankin tarpeiden mukaan . Valtiopankin edusta-

ja toimii pörssiajan päätyttyä hyvin vaatimattoman syrjäpöy

dän ääressä, jonka eteen pank ~ien edustajat tulevat ilmoitta-

maan asiansa . Kurssimuutos tulee pakolliseksi vasta, kun dol-
jonkin kuukauden lopussalarin kes 1,;:ikurssi seitsemärn.edellisenä pörssipäivänä/5n

yli 
poikennut 2% -tai yhtenä pörs s ipäivänä yli 5 %edellisen kuu-
kauden vastaavan a~itsemän päivän kesk:iktrssista . Samanlai-

sia rajoituksia noudatetaan ns. virallisessa valuuttakaupassa, 

marche officiel, joka luoti4n vasta v:n 1950 elokuussa, jol-

loin mainittu vakaut ~amisrahasto lakkasi asettamasta valuut-

toja käytettäväksi yksityistapauksissa . Esim . puntanoteerauk-
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set saivat vaihdella 979 - 981 . Termiinikaupoista on ollut 

puhetta Wormsin pankin valuuttaosaston työtä selostet -

taessa. Termiini kurssit määräyt 'Vät pörssissä vapaitten 

sopimusten perusteella. Tämä vapaus on johtanut suurin 

piirtein toivottuihin tuloksiin. Vrt. 49. siv . 

Kultapörss i on edellistä pienempi, mutta sillä 

samoin lmin muillakin pörssin osrstoilla on oma salinsa 

aitauksineen , jonka ympärillä ostajat ja myyjät koko~n-

tuvat . Oikeutetut toimimaan täällä ovat pörssiagentit , 

meklarit ja eri 11=·1 set pankit, banques agreess. Kul takaup-

pa on ko:rnnaEm vapaa ;:-anskan rajojen sisäpuolella v:n 

194-8 helmikuusta alkaen . Pörssi on määrännyt noteeratta-

van kullan laadut, joita on monenlais ia, eri painoisia 

hark oja ja Ranskan , Sveitsin, Englannin ym . maiden kulta-

rahoja. Myös Suomen 20 mk noteerattiin lO{o ylihintaan x; 
suhteessa hark~cokul taan. Korkein ylinotevraus oli tieten-

kin Ranskan Napoleon d' orilla - 31, 8~ , mikä johtui keräi-

lijöiden ostDista, koska tarklrnan saman painoinen ja kul-

tapi toisuudeltaan saman arvoinen Sveitsin raha osoitti 

vain 27,5 %ylinoteerausta. Rans\alaisen Napoleon d 1 orin 

korkein noteeraus v. 1948 oli fr 61P7,5, v. 1949 6162 . 5 , 

v . 1950 vain 4280 ja v. 1950 joulukuussa ylin ja a lin 

note eraus 3960 ja 3655. V:n 1951 maali s kuun lopulla kurs -

si oli taas 4280. Kil on kultaharkon hinta vaihteli samoina 

aikoina kaupan vapautumisen jälkeen: 862 500:-, 836 250:-, 

590 000:-, 531 500:-, 549 000:-. Pitk1aikaiset kultasi-

j oitukset eivät näin ollen viime vuosina ole osaittautu-

neet kannattaviksi, va Gn on t odettu edullisemmiks i arvo-

paperit, joiden korko vaihtelee ja joista on erityiset ti-

las tot. Nämä tilastot osoit Lavat mm. sanot Lujen papereiden 

ostovoiman kehityksen; vai kka niiden indeksi - 1937=100 -
29-----"skanain . 20 kr. 10~, 1'ultapunta 27 , 5/o, rt·;vallan 20 kr. Li-% , 

10 ruplaa 3%, 5 ruplaa 2 t , Saksan 20 mk 11,5% jatkuvasti notee-
rattu. 
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oli v:n 1950 joulukuussa 23,9 eli alempi kJin missään 

muussa tilastossa esiintyvässä maassa, tekee karttuva 

korko ko. ranskalaiset arvopaperit edullisemmaksi kuin 

kullan, olipa lähtökohtana v. 1856, 1913 tai 1938. Tie-

tenkin tämä on osaltaan puhunut kultakaupan vapauttamisen 

puolesta. - Maini ttakoan, että Ranskan rahapaja j atlru-

vasti laskee liikkeeseen uusia Napoläon d'oreJa, s.o. 

20 frangin kultarahoja. 

Arvopaperipörssin kaupat tekevät pörssitalon 

pä'isalin eri kohtiin kokoontuneet ryhmät, joilla kullakin x 

on määrätyt -paperit myytävänä tai ostettavana. Seinien 

yläosat täyttävät notterauksia osoit~avat taulut, joiden 
Tauluilla esim.note6- . 
raukset: numeroiden vaihto hoidetaan kesldtetysti erikoislaitteen 

11 PREEMI0T" avulla. :.:elu on salissa korviavihlaiseva koko ajan, kun 
GCE termiini 10150 

kauppaa käydään. 
10125 -200 -400 

1. Virallinen pörssi, marche officiel eli Parquet, 
toukok. 10250 
kesäk. 10640 10440 on pörssiagentGien yhtiön hoitama. Tämän yhtiön nimi on 
heinäk. 10900 10650 

Compagnie des Agents de change, siihen kuuluu 69 agenttia, 

jotka ovat hallituksen nimittämiä ja joilla on monopoli 

tällä pörssiosastolla noteerattujen paperien kaupp~har-

joittaessaan. Kehitys on johtanut siihen, että he ovat 

avukseen saaneet kutsua k~rjanpitäjiä - coIIl!nis - joiden 

toiminnasta ao. agentit lrui tenkin vastaavat • .Nämä toimi-

henkilöt kokoontuvat pörssiajaksi pyöreän aitauksen ympäri. 

2. Meklaripörssin - marche des courtiers en valeurs 

mobilieres eli Coulisse,ent. marche en banque - johdossa on 

51 meklarin muodostama Syndicat des courtiers en valeurs 

mobilieres. Heillä on yksinoikeus kaik':ien niiden arvo-

pap rien kauppaan, joita edelläma·nit u virallinen pörssi 

ei noteeraa, ja kaikessa pörssitoiminnassa edustavat heitä 

avustajat. Ennen sotaa kokoontui tämä osasto pörssitalon 

ulkopuolisten pilarien väliin, mistä se sai nimen Peristyle,
X) 7 ryhmää virallisessa ja 8 meklaripörssissä sekä suoranuisten 
asiakkaiden osasto• hors-cote. 
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mutta v: sta 1941 alkaen se toimii rail{ennu:rnen sisällä. 

Sekä 11 parket ti II että "kulissi II jakaantuu käteis-

pörsai i n ja termi i nipörs s iin, minkä jälkimmäisen selvi-

tykset suoritetaan kuudentena työpäivänä ennen kunkin kuu-

kauden loppua. 

Erikoisuuden muodostavat ranskalaiset 11 elinkorot 11 
, 

rentes, jotka v:sta 1914 alkaen noteerataan vi rallisessa 

pörssissä, jonne ne silloin siirrettiin meklaripörssistä. 

B A N Q U E D E 

Ranskan kes kuspankin osoit teeksi ilmoitetaan 

yleensä 1, rue de Vrilliere. Tämän kadun varrella sijaitsee 

pankin v anhin osa tun.1etun Mansartin v. 1635-:-38 rakentamas-

sa talossa, mutta tämän puoleista porttia ei avata viera~l-

le, sillä heidän samoin kuin henkilökunnan sisäänkäytävät 

ovat nykyään pankin pitkän julkisivun, rue Croix-des-Petits-

Champsin puolella, toinen johtaa talon vanhaan, toinen sen 

uuteen osaan. Vasta syyskuussa 1950 avatulla uudella puo-

lella on yleisönpalveluosasto uuden aikaisine toi mistoineen 

alakerrassa, j a vanhalla puolella on käynti pankin hallin-

nollisiin osastoihin lasilla katetun pihan kautta. Vasem-

malla on sisä ..nkäytävä kassaosastoon ja s ,,ureen porr as-

käytävä~n, jonka seinällä oleva ilmoitustaulu osoittaa, 

että ensimnäises sä kerroksessa on vain halli j a eräät 

kassat, toisessa yleinen kanslia, tarkl_ailu, tutkimuslai-

toksen johtaja ja postitus, kolmannessa ulkomaanpankki-

osasto, arvopaperi-, rahamark~ina-, arvopaperisäilytys-, 

henkilökunta-asiain ja luottotieto-osastot sekä neljännessä 

luotto-osasto, tut kimusosasto, pankki- ja rahalaitososasto 

sekä kirjanpito- ja arvopaperi osasto, pankki teknillinen ja 

järjestelylautakunta, lainopil l inen osasto, perittävät ja 
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tutkimusvaliokunta. 

Jo kohta Pariisiin saavuttuani jouduin k1ymään 

Banque de Francessa, kun pankinjohtaja Kivialho halusi 

saada tietoja Ranskassa sovelletusta antolainakorosta. 

Lijhetin hänelle lyhyen yhteenvedon kerä'tmistäni tiedois-

ta mahdollisim.T.an pian, nimittäin helmikuun 16 pnä enkä 

sen jälkeen saanut mainittavasti tätä kysymystä valaisevaa 

uutta aineistoa, mitä korkeimpaan korkoon tulee. Pariisin 

pankl~ien to.rif 'eista on ollut puhe siv. 52-53. 

Varsinaisesta tutustumisesta pankkiin sovin vasta 

myöhemmin tutkimusosaston johtajan Raffageaun kanssa , jonka 

olin jo helmfukuussa tavannut ja jolle huhtikuun 16 pnä 

esi t telin myös Suomen Pankin stipendiaatin Heiskasen, kun 

aikomuksemme oli viipyä Ranskan keskuspankissa viikon ajan . 

Jouduimme ensin ulkomaanpankkiosastolle, Service 

bancaire etranger, jossa meidät otGi vastaan osaston joh-

taja Koszul sekä toimistopäällikkö Kogan . Viimemainittu 

kertoi meille sitten osaston kokoonpanosta, näytti sen eri 

osastot, joihin tutustuimme myöhemmin perusteellisemmin , 

ja tarjosi lounaan La Regence-ravintolassa, jota pidetä~n 

Pariisin vanhimpana ja joka sijaitsee Theatre Frangais'n 

vastapäätä. 

-Ulkomaanpankkiosasto jakaantuu kolmeen alaosastoon: 

1. valuutta, jolla on myös kirjeenvaihto-, matkustajalii-

kenne-, kirjanpito- ja valuutanvakauttamisrahasto-osastonsa, 

mutta ei ole omia asiakkaita, 2. ulkomaanperittävät, ja 

3. valuuttapank~iosasto. Osaston rinnalla on_ tutkimus-

osasto, jonka johtaja on Raffageau , ja kanslia, jossa laa-

ditaan maksusopimukset ja jonka johtaja on M. Bolgert. 

r-·:aksus opimuksi a on tehty '~ymT.enlrunta f r-angi noh,j alla, 

joitakin molemman sopimuspuolen valuutassa, jolloin molem-

min puolin oli sovittu tilivelkojen tasoitvamisesta valuu-

tan ostella, ni~nkuin esim. Belgian kanssa . Bolivian ja 

https://mahdollisim.T.an
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Perun kanssa olivat sopimukset clearingdollaripohjalla. 

Kirjeenvaihto-osastolla säilytetä~n sähkeaivaimet, 

ja koko sähkösanomavaihto kulkee osaston kautta, jotta siell~ 

voitaisiin paremmin valvoa sitä. Pankilla on telexkone, 

kirjoituskoneen tapainen lennätinkone, jonka vastaanotta-

mia noteerauksia ym. jouduimme usein näkemään M. Koganin 

eteisessä ja jonka hinta kuului olevan n. 1 milj fr. Sitä 

käytettiin hyvin paljon, sill~ pankilla on 7 - 800 kirjeen-

vaihtajaa, niistä 2 - 300 pankkia, ja sillä on haarakont-

toreita ainakin yksi jokaisessa Pariisin kaupunginosassa, 

Ranskassa yhteensä 267. 

Pankin pääjohtajan nimittää valtionvarainministeri, 

muut johtajat ovat ylenneet pankissa. Nykyinen pä;:tj ohtaj_a 

on alkanut asiapoikana. Hän kirjoittaa usein pankin puoles-

ta yksikön ensimmäisessä persoonassa. Pankkiin saapuu 

englannin-, espanjan, saksan- ja portus alinki elisiä kir-

jeitä, jotka on käännettävä ranskaksi. 

Monsieur Demont kirjanpitopuolella kertoi valuutan-

vakaut:ta.misrahaston tilistä ja näytti s.en tilikirjaa. Tilille 

vi edä:i.n korottomaksi lainaksi päivittäin saadut valuutat, ja 

rahasto käyttää näitä maan tarpeiden mukaan antaen pankin 

pitää ylijäämän. Tilin lopnusumma oli n. 200 mrd fr. Val-

tiovarainministeriölle lähetettiin päivittäin tiliote. 

Lyhyellä käynnillämme ulkomaanvekseliosastolla 

kertoi Monsieur Poignon, että Ranskan ulkopuolella makset-

tavista vekseleistä diskontataan ainoastaan marokKolaiset. 

Kassanhoitaja Caignard kertoi maaliskuussa 1951 asetetun 

22 milj fr vasta-arvon edestä shekkejä pääkonttorissa ja 

10 milj edestä haarakonttoreissa, joista 21 oli oikeutettu 

antamaan ulkolaisia shekkejä asiakkailleen. S~teleitä oli 

myyty ja ostettu 22 mrd frangin edestä v. 1950, 
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Pankin ja valuuttakonttorin v~lisestä suhteesta ker-

toi Monsieur Garachon, että Banque de Francella, l ähinnä sen 

valuuttapankkiosastolla, on erinäisiä rajoitettuja oikeuksia 

hoitaa esim. käteisvaihtoa, matkavaluuttaa, työläisten avus-

tuksia ilman erikoislupia . Lupia rrwöntää valuutLakontLori muu-

ten myös Banque de Francen konttorille , jolloin pääkonttori 

esittää asian hyväksyttäväksi . 

Pankin eri ker_oksissa, ekä sen vanhalla ett,c.. senc 

uudella puolella tekemäm ne havainnot jiiivät kuitenkin suurin 

piirtein hajahavainnoiksi, kaikesta ystävällisestä kohtelusta 

ja sa"'mastamrne opastuksesta huolimatta, sen rinnalla, mitä 

jouduimme op:)imaan tutkimus osastolla : onsi eur La rcel 'Jet terin 

meille pi tmillä todellisilla erikoisluennoilla, jotka koskivat 

keskuspankin ja talletusten valtaosasta - SO - 60 - vustaa~. 

van neljän suurpankin nati onalisoimi s ta v. 1946, entiselleen 

jä"nyttä pankkihallintoa, uutta Conseil Eotional du Creditia 

ja sen määräävää . merkitystä Ranskan talouselämässä sekä 

luottotietolaitosta: Service Central des risques bo.ncaires. 

Näistä lieneG jo täydellinen selitys sisältynyt Suomen Pan-

kin stipendiaatin matkakertomukseen . 

Lonsieur Netter la&ti paraikaa pankkinsa vuosikerto-

musta mutta oli silti valmis uhra ~maan aika~nsa vastaanottaes-

saan meidät sekä hankkimaan pyytämi~mrne tietoja ja v~staamaan 

tekemiimme kysymyksi in. Vuosikertomulrnesta voisi mainita , että 

setelistö joulukuun 31 pnä 1950, 1560 mrd :f,'r, oli 3 vuodessa 

kasvanut 68%, Suomessa samana aikana 88%, teollisuustuotannon 

indeksin noustua vastaavasti 47 1, ja . 21+ % sekä tukl{uhuhinta-

indeksin 98 % ja 42 %. Suurin aktiivierä molemmilla keskuspan-

keilla, saatavat valtiolta, olivat suhteessa taseen lop)usum-

maan laskeneet 70,8;:sta v:n 1947 lopussa 44,6~:iin v:n 1950 

lopussa, vaikka absoluuttisesti olivat nousseet 71 ,4 - 776,o 

mrd fr, ja Suomessa 46,6~ - 36,6fa 18,5 - 20,5 mrd mk. Edel-
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  on vuosi kertomuksessa voitu osoittaa, e ttä r anska-

laiset nyt saavat pitää u l komailla pä .. omia j a et tä pörs

sis s ä sekä valuutan s äännöstelys sä oli t apahtunut ~Jita-

kin h elpotuksia. Vuoden aikana talletukset olivat kai 1ri s-

sa rahalaitoksis s a kasvaneet 2704 - 3120 mrd fr, Suomes-

sa 127 - 144 mrd mk. Va l uuttareservit ol i va t kasvaneet 

Rans kassa 61,9 - 161,9 mrd fr, Suomes s a 2 ,4 - 5 , 5 mrd mk. 

Rans kan kes kus pankin kultakassan arvo oli korotettu 155 ,5 

mrd frangiin elokuun 16 pnä 1950, jolloin hienon kullan 

arvoksi oli las kettu f r- 393 396: So kilolta. 

~ielenkilntoista oli tod eta , et t ä Banque de Francen 

palvelukseen pyrkivien pitää s uorittaa pääs y tutkinto. Esi-

merklcejä pankin eri toimi i n PY :r:'kiville r a t kaistaviksi an ne-

tuista t ehtävistä ol koot seuraavat: 1. Seloste t tava pää-

pi i rteittäin ja valai s tava esimerkein niitä ma antieteelli-

siä olosuhteita, jotka ov a t salline et eräiden maiden pitää 

hallussaan t ä r keimmät raaka- aine- ja teollisuustuotteiden 

maåilmanmarkkinat. 2. Ranskassa kuulee usein puhuttavan 

säästöjen niuk'ruudesta. Onko tämä mi elestänne aiheellis-

ta? Onko ranskalaisten säistelij ä isyys hei kentynyt vai 

onko se vain hylännyt bnt i set sijoitusmuotonsa? ~itkä voi-

vat uuden virtauksen seuraukset olla maan talouden ja raha 

politiikan s uhteen~ 3. Eräs henkilö jakaa omaisuutensa 

kahteen osaan suhteessa 2: 3. Toinen osa tuottaa 3/4 
toisen tuotosta, ja vu otuinen tuot t o on 5 ,400 fr. Jos 

edelliseen osaan lisä tä1n 10 000 f r j a jos tuottojen 

suhde olisi p··1nvastainen, oli s i vuosi t uot t o 300 fr mai-

nittua suurempi. Määrätkää pääoman osat ja korkokanta. 

4. Todistakaa, että jokaisen parittoman luvun neliö jaet-

tuna 8:lla antaa jäännökseksi 1. Voidaanko olettamuksen ja 

johtopää töksen vaihtaessa paikkaa todistaa oikeaksi siten 

uuodostuva uusi väittämä? s. Kir-janpitotehtävä: TilinpäS.-
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tös on tehty ja s is/i.lty tehtäväi:i.n kokonaisuudessaan sellai-

sena kuin oletetaan sen joutuvan yhtiökokouksen käsiteltäväk-

si. Eräs osakas vaatii perinpohjaista tarkastusta, jolloin 

todetaan useita, mainittuja virheellisyyksiä, rae.ka...:ainei ta 

ja valmisteita on tilitetty l:tlan halpoina, saatavia on hävin-

nyt jne. Yhtiö pä··ttää, että tilinpäätös on tehtäv~ uudes-

taan, jolloin tappioiden määrällä on korotettava pääomaa 

siten, että yksi uusi 500 frangin osake annettaisiin kahta 

vanhaa vastaan. Tehtävä tili ja tilinpäätös, kirjeiden laa-

timinen ja tilitysvirheiden arvostelu. 

Puhuessaan Conseil tational du Credit'n toiminnasta 

Monsieur Netter viittasi niihin tämän laitoksen vuosikirjoi-

hin ja pankkitarkastustoimikunnan kertomuksiin, jotka minulle 

oli annettu pankista jo aikaisemmin ja jotka muodostivat täy-

dellisen kokoelman näitä laitoksia, Ranskan rahalaitoksia 

yleensä, niiden luokitusta ym. vala:sevia julkaisuja. Hän 

mainitsi esim. näissä juTuustun Banque de Francen pääjohta-

jan kirjeen 8 .7.1948 pank1 iyhdistykselle sekä eräille amma~-

tijärjestöille, joit& kehoitetaan suosimaan voin varastoin-

tia talven tarpeisiin, mihin tarkoitukseen olisi myönnettävä 

luottoa kauppiaille ja kerättävä tietoja varastoiduista eris-

tä. Seuraavana järjestyksessä on julkaisussa toinen pääjohta-

jan kirje , jossa määrätä::n säiinnJsteltäväksi viininviljeli-

jöille myönnettävät luotot. 

Yksityiskohtainen on Conseil'n raporteissa selostus 

luotonkäytöstä.talouseläm~n eri aloilla, 42 sivua v. 1949. 

Näistä saattoi, niinkuin M. Netter mainitsi , todeta luoton 

kehityks~ätir·:ityn teollisuuden alalla, esim. sokeri teolli-

suuden 11,7 - 14,8 mrd, ja asettaa kyseenålaiseksi, oliko 

kehitys johtanut oikeaan suuntaan. Hiili- ja rautateollisuu-

den alalla luotot olivat huomattavasti nousseet: 96,6 mrd 

frangiin edellisen ja 174,L.i mrd frangiin jälkimmäBen osalta. 
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Conseil'n vuosikertomuksia tarkastelles s aan huomaa, 

että tätä luottoasiois s a mä:lrä:•vää laitosta on sodan 

jälkeen useampaan otteeseen askarruttanut kysymys liike-

vekseleiden domisilioinnin saattamisesta pakolliseksi, 

joka myös toteutettiin Conseil'n esityksestä v. 1947 

annetulla lailla. Mutta toimenpide ei saanut sittemmin 

tarpeellista kannatusta, ja laki kumottiin taas v. 

1949 siitä huolimatta, että Conseil varmasti teki voi-

tavansa osoittaakseen domisilioinnin edut. Se katsoi 

siten, että 1. periminen maksajalta on vanhentunut suo-

ritustapa, kallis ja epäedullinen pankkitoimintamuoto, 

2. ennen v;n 1947 lain voimaantuloa pank:-ien perimät 

domisilioimatuomat vekselit edustivat vain 5% kaik_ien 

vekseleiden arvosta mutta" 25,t niiden lukumä.. rästä, 

3. pankeilla oli perimisestä v. 1947 ollut monen sadan 

miljoonan frangin kuluja, 4. v:n 1947 lain määräys, 

jolla periminen järjestettiin tapahtuvaksi pankkiclearin-

gitse, oli tiennyt pankeil l e askelta kohti rationalisein-

tia. Conseil oli ehdottanut lakiin sellaisen muutoksen, 

että se jättäisi pakollisen domisilioinnin ulkopuolelle 

asettaj an mutta ei h::nen orderilleen maksettavaksi ase-

tetut vekselit ja sallisi hänen protestoida ne sekä 

periä velka tavallisessa j1rjestyksessä. 

V:n 1947 kertomuksesta mainituakoon ulkomaunkaup-

papankin, valtion hoidossa olevan Banque Fran~aise du 

Com i1erce exterieuren, perustamista koskeva asiakirja•. 

Tämän pankin tarkoituksena on "vi c:ntiyritysten varojen 

yhdistäminen" ja erikoisesti takausten antaminen, mil-

loin se helpottaa luoton saantia. 

Jo v:n 1946 kertomuksen ensimmäisillä sivuilla 

mainitaan luottotietolaitos, Service Central des Risques 

bancaires, joka perustettiin Banque de Francen puitteisiin 

ja vaatii rahnlai toksilta sä·1.nnöllisiä ilmoituksia myön-
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netyistä luotoista. Sellaista laitosta ~oroieur Netter 

ei tiennyt olevan olemassa muualla !Tiaailmassa. . Sen tarkoi-

tuksena oli antaa tietoja yritysten jo nauttimasta luo-

tosta yksityisissä tapauksissa mutta samalla myös antaa 

Conseil :ational de Credi t 'lle ilmoi tuskia luoton jakau-

tumisesta eri elinkeinojen harj oitta j ien kesken . 

Myös pankkien hat.rakonttorien lukumäärän supista -

minen on alusta pitäen ollut Consei l'n päämäsränä, ja 

niiden lukum[:ärä on edelleen rajoitusten alainen. 

V:n 1945 tärkeä keskuspankin sekä suurpankkien natio-

nalisointia ja luoton järjestelyä kos keva laki oli määrän-

nyt, että "on kolmenlaisia pankkeja: talletuspanklrnja, liike-

pankke ja - banques d'affaires - sekä pitkäaikaista ja keski-

-pitkää luot t oa myönttlvit pankkeja," ja että "kaikden pank-

kien tulee liittyä johonkin näi stä l uokista ilmoittamalla 

siitä pank1~i tarkastustoimikunnalle kolmen kuukauden kulues-

sa" , mink1 yhteydes sä annettiin vuoden mä~räaika vaadittu-

jen järjestelyjen toteut tamis ta varten. Lailla 17.S.46 mää-

riteltiin pank iluokat s iten, että talletus pank~i on se, jo-

ka ottaa vastaan yleisöltä t alletuksia enintä·in kahden vuo-

den irtisanomisajalla. Se saa alalleen vieraissa yrityk-

sissä omis t aa enintä~n _10% pääomasta, ja tällaiset osuudet 

eivät saa ylittää 75% ko . pankin omista varoista. Liikepank-

ki taasen saa avata tilejä vain henkilökunnalleen, luotto-

tilinhaltijoilleen tai rahoittamilleen yrityksilla, liik-

keille niiden pääasiallista toimintaa varten ja rahoit tamien-

sa yhtiöiden osakkeiden merl{:i tsi j öi lle, jos nämä ovat arvopa-

peri tili en haltijoita ko. pankissa. Pitkäaikaista ja keski-

pitk~ä luottoa myöntävien pank ien pääasiallinen t Jiminta 

rajoittuu vähintään kahden vuoden luoton myöntämiseen, ja 

ne eivät saa ilman erikoislupaa ottaa vastaan talletuksia 

lyhyemmän ajan irtisanomisella. Vieraaseen osakkeeno~istuksee:1 

nähden ne ovat samojen mää räysten alaiset kuin talletuspankit. 
~ämä m~~räykset eivUt koske valtion omistamia pankkeja. 
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Tämän mukaisesti oli määräajan umpeenkuluessa ilmoit-

tautunut 393 talletuspanklria, 43 liikepank1-::ia ja 8 pi tkäai-

kaista ja kes~kipitkä:i. luottoa myöntävää pank:da . r.lyöhemmin 

on erilaisista syistä useita kahden ensimmäisen luokan pank-

keja pyyhitty pank{iluettelosta, joten niiden on täytynyt 

ilmeisesti lopettaa toimintansa. 

Inflaation vastustamiseksi luotwoa rajoittamalla oli 

v . 1948 mä~rätty, että 1 . pankeilla tulee olla valtiopaperi-

reservi, joka vastaa 95% niiden hallussa 30 . 9 . 48 olleista val-

tionpapereista, 2 . niiden tulee lisäksi käyttää vähintään 20% 

talletusten lisäy~sestä sanotuiäivämä~rän jälkeen valtionvekse-

lien ostoon ja 3 . ne saavat rediskontata vekseleitä Banque de 

Francessa vain mä~rättyyn rajaan asti . Mutta sen sijaan on kes-

kuspankki suostunut tilapäisesti antamaan ennakkoja valtion 

vekseleitä , pankkitunnusteita ja v:n 1949 heinäkuusta lähtien 

_erin::isiä vientivekselei tä vastaan.,. mainitun rajan yläpuolelle-

ki n, tviimemainitvujen osalta aina kahden vuoden ajaksi . Ban ue 

de Francen tila 5 . 4 . 51 osoitti yhteens1 diskontattuja vekse-

leitä 392 mrd frangin edestä , 12 . 4 . 51 sen sijaan 421 mrd. 

Edelleen oli 12 . 4 . 51 ostettu vekseleitä rahamarkkinoilta 

143 mr<l fr edestä, myönnetty ennakkoja valtionvekseleitä 

vastaan 20 mrd ja muita arvopapereita vastaan yksityiselle sek-

torille 6 mrd fr . 

:ruynti Banque de Franc essa oli erittäin antoisa, ja 

ystävällinen vastaanotto houkuttel i käymä~n siellä uudestaan , 

jolloin aina sain tarvitsemani tiedot ja kaikenlaista opas -

tusta . Ei tarvinnut oikeastaan muuta kuin vihjaista toivo-

muksiaan , sillä neuvoja annettiin aina auli .:_sti ja ennen lrnik-

kea selvästi . Sain ikäänkuin ymmärt ää , että valti on stipendi aa 

tina din tehnyt oikein käydessäni keskuspankissa . Ajatusten ja 

tietojen vaihto jatkuu l:i rj eenvaihdon muodossa . 



. onsieur Netterin antamat tiedot 
pääpiirteittäin • 

•riinkuin monen muunkin maan, esim. Bel-
gian, Hollannin Ja ::en glannin keslmspankit, na-
tionalisoitiin Banque de France, ja siitä tuli 
valtion omistama yritys. T~mä tapahtui 2.12. 
1945 annetun lain nojalla. Yksityisomistukses-
sa olleisiin osakkeisiin perustunut omistussuh-
de lakkautettiin. Laki mäUräsi samalla, että 
panlr...in II johtokunta, sä~tnnöt ja veronmaksuvel-
vollisuutta koskevat määräykset on muutettava 
lailla ennen 28.2.1946. 11 Mutta tällaista lakia 
ei koskaan annettu, ja tästä johtuen vanhat 
säännöt ovat jä·:neet voimaan. 1~1 tä·:n obj ektii-
vis.ta, pankkia koskevaa teosta ei ole julkaistu. 

11uutoksella ei ollut käytännöllistä mer-
ki t ystä vaan ainoastaan lainopillinen. Tämä 
saattoi olla vain eduksi, sillä toisaalta oltiin 
Ranskassa äskeisen vapaussodan aikana ja sen 
jälkeenkin valmiit hyvin perinpoh jaisiin uudis-
tuksiin, jotka vain olisivat saattapeet pankin 
toiminnan riippuvaksi uusista voimista huolimat-
ta siitä, että pankilla oli vanha kokenut johto 
ja vakinainen henkilökunta, joka nyt on saanut 
jäädä paikalleen; ja toisaalta kolmen kuukauden 
aika, joka annettiin uusien sääntöjen laatimis-
ta varten, oli liian lyhyt. 

Siten ovat mm. pankin palkannauttijat 
edelleen erikoisasemassa eivätkä heidän palk-
kansa ole otettu valtion talousarvioon. Samas-
sa asemassa ovat nationalisoidut kaivokset, 
sähkölaitokset, vakuutuslaitos ja 4 suurpankkia. 
Pankin hallintokoneisto on erinomainen. 

Jos keskuspankki palauttaa kultakannan, 
on todennäköistä, että sille samalla annetaan 
myös uudet sä~nnöt. 

90 pHivän diskontto ~li ainoa sovellettu. 

Yllämainittu v. 1945 annettu laki määräsi 
myös neljä suurta talletuspankkia: Credit Lyon-
nais'n, Societe Generalen, B.N.C.I'n ja Comptoir 
National d 1Escompte de Paris'n nationalisoitavik-
si. Näissä oli n. puolet yleisön kaikista pankki-
talletuksista eli 50 - 60fa. Sä~stöpankkeja ei 
lrnskaan lueta mukaan näistä kokonaismääristä pu-
huttaessa . Oleellista muutosta ei laki luonut 
näidenkään 4 suurpankin suhteen. 

Uutuutena oli Conseil National du Credit 
- vrt.siv. 69 - 72 ~laatuaan maaliman ensimmäi-
nen, josta ulkomaalaiset usein haluavat tietoja. 
Tämän laitoksen perustajien tarkoituksena oli 



ollut luoton jakautumista valvovan elimen 
luominen, koska "luotto edustaa suurta voi-
maa" eikä haluttu antaa yksistä :n pankkien 
mä~rätä sen käytöstä. Koska elinkeinojen 
kehitys riippuu luoton saannista, oli uu-
teen elimeen saatava teollisuuden, kaupan, 
maatalouden ja työvoiman edustajia ohjaamaan 
luotonantoa. 

Laitoksen tarkoitus on mää rätä luoton-
annon pä~ruunnan mutta vain kvantitatiivisesti. 
Sillä on diktatoorinen valta, mutta sillä ei 
ole erikoisia sä~ntöjä, vaan toiminta mukau-
tuu luoton tarpeiden mukaan . Pankit turvautu-
vat Banque de Franceen, joka voi sanella eh-
toja Conseil'n arvovallan turvin. Se ei anna 
apuaan koskaan tietämättä, kenelle luotto 
kulloinkin myönnetä~n, Ja se ratkaisee myös, 
paljonko eri tapauksissa on myönnettävä huo-
mioonottaen anojan luotettavuus Ja luoton tar-
koituksen tärkeys. 

Conseil National määrää, mille elinkei-
noelämän alalle luottoa on myönnettävä, mutta 
se ei puutu siihen, kuka määrätyllä alalla on 
eniten luoton tarpeessa. Siten se voi esim. 
jo teoreet~isista syistä määrätä, että väki-
juomateollisuus ei tarvitse luottoa mut~a kyl -
läkin jälleenrakennustoiminta. Noudatettu po-
litiikka on siten joustava, ja se on tarpeen 
vaatiessa voinut antaa kulloinkin tarpeelli-
siksi katsomansa ohjeet pankeille ja elinkei-
noelämälle inflaation vasLustamiseksi, varas-
toinnin kieltämiseksi esim. maataloustuottei -
den tukkukauppiailta ja kutomateollisuustuot-
tajain tukemiseksi jne. ?äärätietoisesti on 
luoton sä~nnöstelyn nelivuotissuunnitelman 
puitteissa suosittu erinäisiä teollisuuksia, 
esim. maatalouskoneiden valmistajia, raaka-
ainetuotantoa, erikoisesti kivihiilituotantoa. 

Heti sodan jälkeen oli ulkoma ankauppa 
valtion käsissä. Valtio osti esim. villaa ja 
möi sen jälleen harkintansa mukaan , ja tällöin 
oli erittäin tärkeätä saada luottoa esim. työ
pukujen valmistajille. 

On väitetty, että luoton säännöstely joh-
taa työttömyyteen kärsimäri,n jä~·:villä teolli-
suuden aloilla. Näissä tapauksissa ei kuiten-
kaan ole koskaan kielletty välttämätöntä luot-
toa, jotta ao. yritykset pysyisivät käy.nnissä 
nor-maalityövoimaa käyttäen mutta laajentamatta 
toimintaansa, milloin se on tarkoitettu määrä-
tyissä rajoissa pidettäväksi. Työtuömyyden 
esiintymistä onkin pidetty ensimmäisena hälyt-



tävänä merkkinä siitä, etuä luot t opolit:likka 
on jo mennyt melko pitkälle. Lain voimalla ei 
ole tahdottu johtaa luottopolitiikkaa. Banque 
de France sen sijaan jättää luotonantonsa 
riippuvaksi siit~, seuraavatko pankit sen 
antamia ohjeita. N~ill~ ohjeilla on voitu 
toisinaan suosia varastointia, toisinaan 
taas kieltää se •. 

Uutta tiet enkin on myös tilanteita, 
jolloin luottopolitiikalla ei ole erikoisia 
tehtäviä, niinkuin esim. deflaation aika 
1930-36 oli ollut asian laita, jolloin tus-
kin kukaan anoi luottoa. Toisinaan taas vaa-
tivat ratkaisut hyvin huolellista harkintaa, 
niinkuin esim. jonkin tavaran hinnan nous-
tessa, milloin sen ostoja halutaan rahoittaa. 

Conseil National du Credit'n puheenjoh-
tajana toimii valtiovarainministeri, mutta 
t~mä toimi on vain kunniatehtävä, ja laitok-
sen johdossa on itse asiassa sen varapuheen-
johtaja, Banque de Francen kuvernööri eli 
pä'ij ohtaja, jonka lisäksi johtokuntaan kuu-
luu 38 jäsentä: 

2 maatalouden 1{eskusjärjestön edustajaa, 
5 maatalous-, ~ulutus-, tuotanto-, osuus-

kuntien, ulkomaankaupan ja amr:.attiliito-
j en edustajaa, 

2 kaup ...akamarien edustajaa, 
1 merenkulkulrnma rien edustaja, 
7 työntekij~in edustajaa, heistä 4 pankki-

virkailijain, 
7 talous-, teollisuus-, kulkulaitosten ja 

yleisten töiden, jälleenrakennus- ja 
asutus-, silrtomaaministeriöiden .sekä 
suunnittelulaitoksen edustajaa, 

7 valtiov~rainministeriön nimittämää finans-
si- tai pankkialalla kokenutta nationali-
soi tuj en ja nationalisoimattomien pankkien 
sekä ulkomaankauppaluottolaitosten ja pöre
sin sekä 

7 julkisten luotvolaitosten edustajaa, ni-
mittäin seuraavien laitosten pääjohtajat: 
Caisse des Dep6ts et Consignations, 
Credit Foncier de France, Credit National, 
Ca,isse . ationale de Credit Agricole, Cais-
se Centrale de la France d 1 0utre- Mer, 
Chambre syndicale des banques populaires 
sekä postisäästöpankin johtaja. 

Conseil National as·ettaa keskuudestaan 
4 valiokuntaa: talletus-, lyhytaikaisen luo-
ton, pitkäft ja keskipitkän luoton sekä ulko-
maankauppavaliokunnan . 

C. N. kokoontuu kerran kuukaudessa, se 



telrne pää töksensä ja käsit t elee v:n 1945 
laissa mä 1:i r ä tty j ä kys ymyksiä . Sillä on 
sihteeristö, joka laatii pöy t äki r jat ja 
johon kuuluu kymmenkunta hen ldlöä . Banque 
de France kuitenkin valmistelee kaikki 
sen käsiteltävät asiat , hoitaa kaikkia 
tutki muksia ja esittää asiat ratkaistavi k-
si CN:lle, joka ke...,kustelun j ä lk'.een hy-
väksyy esitykset . Banque de France tekee-
kin vain esityksiä, joille se tietää saa-
vansa CN :n hyväksymisen . CN. on ylin vas-
tuussa ol eva elin, jota¾astoin toimeenpa-
noelimenä on Banque de France . 

Ranskan hallitusmuodon mukaan toimii 
kansalliskokouksen , t asavallan hallituk-
sen ja Ranskan unionin eli merentakaisten 
alueiden edustuston ohella eri~~inen ta-
loudellinen neuvot t elukunta . Tämän lau-
suntoa on pyydettävä esim. rautateiden ja
maantielii kenteen v·.:11stä kilpailua sekä 
rakennustöitä kos kevissa kysymyksis s ä 
taloudellisen puolen selvittämiseksi, ja 
C . N. on joutunut antamaan laus untonsa 
valtion puuttumisesta evinäisiin asioihin, 
korkokys ymyksistä , panl{vi toi minnan kes ki t,-
t ämisestä jne. ja se voi tehdä omasta a-
loitteesta ehdotuksia valtiovarainminis-
teriölle . 

: nsimmäisissä istunnois s a ilmenivät 
osanottajain vastakkaiset intressit hyvin 
selvästi, toimintoo. oli paljon, ja ehdotuk-
sia tehtiin niinkuin parlnmentissa aina-
kin . Sittemmin työtahti rauhoittui . 
Banaue de Francen arvovalta lisääntyi, ja 
kehitys johti siihen , että keskuspankki 
voi itsekin ratkaista esiintyvät kysymyk-
set . Lutta CN:n 'rnkoonpano voi tietenkin 
muuttua parlamenttivaalien jälkeen . Ylei-
nen mielipide on kuitenkin sillä kannal-
la , että Banque de Francella on parhaat
edellytykset arvostella luoton jakaantu-
mista ja siihen liittyviä kysymyksiä , ja 
kukaan ei kiellä , etteikö se useimmin 
olisi ol l ut oi keassa ra tkaisuja tehdes -
sä1.n . 

Esimerl{ki kes lcuspankin päätöksistä 
on sen 9 . 1 . 1947 tekemä , jolla määrät t iin , 
että pankin on ennen luoton myöntämistä 
saatava tietää , mihin lainavaroja käyte-
tään , mitkä takaisinmaksuja varten käy-
tettäviss~ olevat varat sekä erähntymis-
ajat ovat ja onko lainanhakijalla muita 
keinoja hankkia haluamansa rahat . Pankkien 
on pyydettävä ha'-:i j alta tilinpäätöksen 
jäljennöstä , anotum: luoton, käyttöä ja 
cuoletusta osoittavaa ilmoitusta sekä 
edellisiä luottoja koskevia tietoja . 



Banque de f rance voi pyytää tutkittavaksi 
edellämainittuja asiapapereita. 

Luottotietolaitos pertstettiin sodan jäl-
keen tutkimaan luotonantoa ja seuraumaan, 
minkä verran eri ta'Jauksissa luottoa myönne
tään. Vrt siv. 70 - 71. 

M. ' 1etter on laatinut -qanque de .t<"rancen 
vuos ~Jrertomuksia jo 20 vuoden ajan . Pankin 
kuvernö.>r·i saa kaii::·den konttorien johtajilta 
kuukausittain ilmoituksia ko. toiminta-alueen 
talouselämän alalta,ja hän on n1in ollen 
pätevämpi kuin kukaan muu alallaan arvostele-
maan tilannetta. Länellä on erityinen sihtee-
ristö tarkoitusta varten, ja se voi myös joutua 
hfnelle tekemä·n selkoa esim . Suomen oloista . 
Toisaalta pan~illa ei ole valuutantarkkailu-
tehtäviä niinkuin esim. Bank of Englandilla, 
koska niitä hoitaa Of 'ice des Changes . Banque 
de France on siis eräissä suhteissa erikoistu-
mat t omampi . 

M. Netter kertoi pyynnöstäni pankkinsa toi-
~innasta ja historiasta, josta ei ollut olemas-
sa ajankohtaista painettua selostusta. Pankilla 
on suoY·anaisia yksityisiä asiakkaita niinkuin 
Suomen Pankillakin, ja se palvelee kaikkia , 
jotka kä~ntyvät sen puoleen, eroten tässä suh-
teessa Englannin ja Amerikan keskuspankeista. 
Se palvelee teollisuutta, kauppaa ja maatalout-
ta samalla tavalla kuin muutkin pankit, myös 
välittömällä luotonannolla eikä sen diskonttaa-
mien vekselien tarvitse kulkeutua sille min-
kään muun pankin kautta . Sen toiminta ei tässä 
suhteessa eroa neljän suurpankin toiminnasta. 

Jos pankki olisi perustettu myöhemmin , muis-
tuttaisi se kenties enemmän anglosaksisia kes-
lruspankkeja . rv:utta se perustettiin jo v . 1800 
Napoleonin määräyksestä. Se oli käytännöllisesti 
katsoen Ranskan ainoa pankki , sillä ennen v . 
1840 ei maassa ollut suuria luottolaitoksia, ja 
4 nyk . suurpankkia syntyi v . 1860 tienoilla . 
Teollisuuden ja kulkulaitosten, en.-:en kaikkea 
rautateiden kehitys sai suuren merkityksen 
pankkien historiassa . 

Banque de France on nimenomaan saanut tehtä-
väkseen kilpailla yksityispankkien kanssa. Viime 
vuosisadan alkaessa n8udatettiin nimittäin erit-
täin kovia luottoehtoja, ja kes 'ruspankin korko-
politiikalla oli ennen kaikkea saatava rtanskan 
yleinen korkokanta laskemaan . On usein , ja aina 
pankin sä:intöjä rnu,,tettaessa ehdotettu , että 
pankin luotonanto supistettaisiin käsittämään 
vain rediskonttauksia, mutta parlamentti on 
suorastaan vaatinut kilpailua jatkettavaksi 
eri hallitusmuotojen aikana . Kun pank~i natio-
natisoltiln, lakkasi voiton tavoittelu sen toi-



minnan eräänä määrä~vänä näkökohtana. Pankki 
on ollut velvo,llinen ava amaan konttoreita, 
joita on n. 260, myös hyvin 'pienissä kaupun-
geissa, jois1a on 6 - 7000 asuvasta. Kaikilla 
neljällä suurpankilla on enemmän henki lökun
taa, ·ja kyliss ä niiden kont:.,ori t ovat auki 
yhtenä t ai kahtena viikonpäivänä. ~anskalainen 
talonpoika ei kuit enka n pääse helposti liik-
kumaan kotipaikalta, ja sen vuoksi Ban~ue de 
France on auki kaikkina arkip~ivinä myös pie-
niss.ä asutuskesku1rnissa sekä palvelee yl .isöä 
mm. t a llelokeroilla. Sen henkil.ö:.~untt-,m kuuluu 
4500 miestä, permanents, 3600 naista, titulai-
res, sekä 4000 yllmäijräistä, auxiliaires. 

Setelien käsi t tely oli varsin työlästä. V. 
1949 oli 2600 miljoonaa kpl . se t eleitä pai netGu 
ClermonJ Ferrandissa sijaitsevassa suuressa 
tehtaassa, jom.. oi 1en setelipaino on. 

Hallintokoneisto on monihaarainen, ja bilans-
si vaikea laatia. 1,.utta siihen on totuttu ••Jat io-
nalisoinnin j ~lkeen ei ole esitetty moitteita. 

Edellä mainituista konttorien johtajien ra-
,orteista saadaan tietoja erityiseen yleiskat-
saukseen, joka antaa mitä parhat-n kuvan maan 
talouselämäs tä. Sit~ ei kuitenkaan julkaista, 
koska se sis~lt 'ä salassa oidettliviä virkasa-
laisuuksia. Ennen sotaa se jaettiin presiden-
tille Ja tärkei mmille ministereille, mutta 
koska se oli aiheuttanut "poliittisluonteisia 
vai keul~sia 11 , ei sitä enät: lb,;,hetetä mainituille 
valtiomiehillekäun, ei edes valtiovarainminis-
teri l le. Siinä k:1sitellään 1. suhdanteita koko 
talouselämän kannalta, yleisen mielipiteen 
ilmaisuja ja vapaita arvosteluja tilante sta, 
hinnoista, luotosta, työllisy destä, palkoista 
ym. 2. maataloutta, erikoisesti esim. lannoit-
teita, koneita, tuotantoa, karjakantaa jne .,
3 . teollisuutta ja sen eri aloja . Esim. jalkine-
teollisuuden alalla oli 15.2.1951 raporteissa 
1lmoitetLu tapahtuneen valmistuksen hidastumis-
ta, kysyntä oli tyydytetty. :äistä raporteista 
on pankin j dadolle paljon hyötyä, kun muuta 
samanlaista lähdettä ei Ranskassa ole olemassa. · 
Eräät muutkin pankit lautivat kyllä talouselämää 
koskevia katsauksia, mutta niillä on oma käsi -
tJksensä ko . asioista eikä niiden julkaisuja 
voida pitää ehdot ~oman objektiivisina, koska · 
pankit ovat itse asianosaisia . 

~sim. Banque de Puris et des Pays-Bas'n ohjaa-
ma.:t tut 'r imukset ovat varsin mielenkiintoiset , 
mutta niitä ei julkaista. Ja tietenkin tilastol-
linen laitos, l'Institut National de la Statis-
tique et des Jtudes economiques käsittelee run-



sasta .s.ineist oa. Se jakaantuu S'J.hdannetutkimus-
osastoon ja tilastolliseen osastoon. Se ei il-
moi ta elinkustannusindeksiä vaan vithittäishinta-
i ndeks in, 1938 = 100 ja uuden indeksin v:sta 
1951 a Jlaen, 1949 = 100. Edelliseen indeksiin 
sis ~ltyvät 34 hyödykkeen hinnat : 29 elint~rvik-
keen, 4 l ämmitys - ja valai stusnimikettä sekä 
saippua. V:sta 1948 on tilastot julkaistu vii-
kottain. V. 1950 tehdyn pä;-'töksen mukaan oli 
v:n 1949 i ndeks iin otettava 41 ravintoainetta ja 
3 lämmitysnimikettä, jotka ajateltiin lruuluvan 
Pariisissa vaatimattomasti asuvan neljän hengen 
perhe3n kulutukseen. V:n 1951 alusta kuukausit-
tain julkaistussa yleisindeksissä huomataan ra-
vinto- ja nautintoaineita, lärmni t ys ja säi-hkö, 
teollisuJstuotteita, palveluksia ja sekalais ia 
nimikkeitä, jhteensä 213. Liite tähän punakanti-
seen kuukausibulletiniin jul kaistaan vuosineljän-
neksittäin. Viimeinen oli tarmni-maaliskuun numero. 
Lisäksi on viikkobulletini, joka kulloinki~±siis 
antaa viimeiset tiedot. Pariisin li säksi ov~tut-
ki musten koht eena ol l ut 17 muun kaupungin olot. 
V:n 1951 huhtikuussa indeksi osoitti: yleisin-
deks:in 125,7, ravintoaine- 124,6, lämpö- ja valais-
tus- 139,5, teollisuustuote- 118,4, palvelus-
138,o ja sekalais- ll J ,7. 

Banque de Francen organisaatiosta kertoi 
M. Netter pyynnöstäni seuraavaa: Pankin johdossa 
on pääjohtaja, le gouverneur, ja 11 apulaispät:j ohta-
j ~1 sekä hallintoneuvosto, johon viimemainittuun 
kuuluu 15 j ä sentä. Nämä edustavat talouselämän 
eri aloja ja valtiota sekä kokoontuvat istun-
toon ainakin kerran viikossa. Tämä elin tekee 
kaikki päätökset , esim. diskonttokorkoa, sään-
nöstelyä, yleistä luottopolitiikka, palk{oja kos-
kevat - toi mivaltansa puitteissa - ja hoitaa 
Banque de Francen hallintoa pääjohtajan toimiessa 
puheenjohtajana . 

Pääsihteeri vastaa haarakonttorien hal-
linnosta, nimittää virkailijat jne. Pääkassa hoi-
taa kultavarastoa, metalli- ja setelikassaa sekä 
konttoreille lähetettäviä seteleitä, joita täl-
löin käsitellään tonneittain. Palautettuja sete-
leitä ei lähetetä enä:i t akaisin liikkeseen. 
Setelipainon johtaja, le Directeur general de la 
fabrication des billets, on teollisuusmies, ja
hänen hoitamansa laitos valmistaa yksin ~anskan 
setelit. Pä~tarkastaja, le controleur general , 
hoitaa pankin aineellista huoltoa , rakennusten 
isännöitsijän tehtäviä, tarkastaa kaikkia menoja, 
lämmi tystä, valaistusta, valvoo arkkitehtejä, 
tilinpitoa ja l aatii viikYobilanssin. 

rvopaperi osaston johtaja ho.:. taa asialrkai-
den talletuksia ja seuraa rahamarkkinoita sekä 
hoitaa avomarkkinaoperaatioita. Luot~o-osaston 
johtaja vastaa pankin luottopolitiikasta ja on 



Conseil National du Credit'n toimeen paneva 
elin käsittäen tämän laitoksen vakinaisen 
sihteeristön ja ollen suuremmassa mää rin riip-
puvainen sanotusta laitoksesta kuin Ban~ue de 
Francesta . Se laatii mm. Conseil'n rap~rtit, 
jotka oli annettu minulle . 

Tutkimus- ja ulkomaanosasto, Direction 
Generale des etudes et des Services etrangers, 
jakaantuu k~lmeen alaosastoon: hallinto-
osastoon, Direction du cabinet, jolla maksu-
sopimukset laaditaan, ulkomaanpank~iosastoon, 
johtajana 'M . Koszul, ja tutkimusosastoon, 
jonka johtaja on M. Raffageau. 

Pankin palvelukseen otetaan hakijoita 
heille järjestetyn erikoisen tutkinnon perus-
teella, joka kestää 3 - 4 tuntia ja k1sittää 
kysymyksiä kansantaloustieteen , maantiedon , 
matematiikan ja kirjanpidon aloilta. Tulok-
set ilmaistaan pisteillä , ja myös suullisia 
tutkintoja pidetään. Yliopistolliset arvosanat 
eivät ole tarpeellisia, vaan kaikille hakijoil -
le halutaan varata samanlaiset mahdollisuudet 
osoittaa soveliaisuuttaan. :utta henkilökuntaa 
oteta~n täten sään .öllisesti toukokuussa . Sen 
ikä on 18 - 30 vuotta. Pankin palveluksessa 
olevia naisia ei käytetä kasseissa, sillä kas-
sanhoi tajalta vaaditaan, että hän osaa l{äyttää 
käsiasetta . 

Sosiaalista ja terveyaenhoitoa varten on 
eri budjetti, jonka rahastosta maksetaan suurin 
osa sairauskuluista. Pankin avustama sosiaali-
palvelu järjestää henkilökunnan sairaalapaikko-
ja sekä lasten ja eläkkeellä olevien kesäsiirto-
loita. Puolenpäivän aikana tarjotaan henkilökun
nalle n. 2000 ateriaa ma~susta , joka vaihtelee 
palkan mukaan, vaiklrn ruoka on kaiki lle saman-
laista. Ruokasalissa istuu jokainen, missä ha-
luaa. Korkein hinta ateriasta on 1ro fr, johon 
sis~ltyy viini. Maksu kannetaan liDpujen avulla 
niinkuin ormsin pankin ruokailupaikassakin. 

Banq_ue de Francella on urheilukenttä, uima-
altai ta, ravintoloita, urheilu-, taide-, sakki-
ja bridgekerhoja. On järjestetty taide- ja valo-
kuvanäyttely jä. i:ienkilökunna lla on julkaisu, 
Banque de France dagazine , jonka yksi numero 
minulle annettiin . ~räs Hansen oli Pariisiin 
perustanut ensimmäisen saunan, jonka L.. Jetter 
näytti tuntevan ainakin kuulopuheen mukaan . 
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B. N. C. I. 

Ylläolevaa lyhennystä käytetään yleisesti Ranskan 

suuruudeltaan kolmannesta liikepankista, Banque Nationale 

pour le Commerce et l'Industriestä. 

Olin kerran sanonut hra Falckille Wo rmsin pankissa, 

et tä halusin nähdä jonkin ranskalaisen suurpankin, mutta kun 

hän sanoi, ettei minulla tällaisessa ole mitä·:n opittavaa, 

eikä j ä rjestänyt minulle tilaisuutta sellaiseen, lausuin saman 

toivomuksen M. Raffageaulle käydessäni Banque de Francessa, ja 

hän oli heti valmis auttamaan. Sain Banqu e de Francesta vieläpä 

eräqn nuoren virkailijan oppaakseni B.H.C.I'n taloustieteelli-

sen tutkimusosaston toimistoon asti, joka sijaitsi pienen siv . 

57 jo mainitun kadun varr·ella, clearinglai toksen vastapätitä, ja 

jossa minut esitettiin osaston esimiehelle Monsieur Germain-

Martinille. Hänellä oli täällä aivan pieni toimisto, joka oli 

täynnä kaikenlaisia pai n ·)tuotteita. Täältä lähdettiin katsomaan 

B. N.C.I'n pääkonttoria Boulevard Haussmannin ia Boulevard des 

Italiensin välillä v. 1931 valmi s tuneessa palatsissa, joka on 

uudenaikaisin Ranskan suurpank'd en keskusl{onttoreista . 

B. N.C.I. perustettiin v . 1848 Mulhouseen, joka v:n 

1871 r auhanteossa erotettiin P.anskasta, jolloin pankki järjes-

tettiin uudelleen. Toinen uudestijärjestely suoritettiin v. 

1932 ja nationalisointi 1.1.1948 lukien. Tällöin annettiin sen 

niinkuin muidenkin nati onalisoi tuj en pankki en, myös . Bc. nc; ue de 

Francen ent . osakkaille os ak...~eita vastaan ns. parts beneficiaires 1 

s.o. korvausobligaatioita ilman nimellisarvoa, joita valtio vuo-
B. N.C.I1n kpl l 

si ttain lunastaa 1/50, 1254 fran gilla Yksit 1isomistus on siia 

kokonaisuudessaan eliminoitu eikä vain osittain niinkuin Belgian 

keskuspankin oli ·1aita'. - V:bt. siv. 8. 

B. lf .C.I. oli vielä v. 1948 suuruudeltaun Ranskan neljäs 

liikepankki sen omaisuustaseen lopousumman ollessa 136 mrd fr. 

Kolmannella sijalla oli niinikä .. n nntionalisoitu Comptoir Natio-
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nal d 1 Escompte de Paris, jonlrn ta.se päättyi 139 mrd fran-

giin . Mutta v. 1949 pääsi BNCI viimemainitun ohi sijoittuen 

kolmanneksi. V. 1950 ::3NCI 'n omaisuus tase pä~ittyi 189 mrd 

frangiin . Se tuntuu eteenpäinpyrkivält~hyvin hoideltulta 

yritykseltä, ja sen mainoksia näkyy kaik~ialla rautatie- ja 

metroasemilla. Sen arvopaperiosastoa verten on rakenteilla 

uusi talo Pariisissa Barbesin luona, ja La Conninais'n luona 

Normandian rannikolla on arvopaperien säilytyskeskus, jonka 

yl1l:Bydessä on pankin urheilukeskus. 

En tiedä, miksi minulle tahdottiin näyttää juuri 

BNCI. Kenties se nauttii eri koisen hyvää mainetta, kenties 

suhteet Banque de Franceen ovat erikoisen läheiset. Se ei 

ole Suomen Pankin kirjeenvaihtaja . Pariisissahan meillä ei 

ole l äheskään yhtä monta ki r j eenvaihtaj apank::ia kL.in Lon-

toossa tai New Yorkissa. BNCI'n merkitys ja osuus Ranskan 

pankldtoiminnassa on huomattava, niink:uin siv. 56 selviää. 

BNCI'n pää.rakennuksen alakerrassa kävin r. . Germain-

Martinin kanssa katsomassa eri toimistoja . Erikoisesti jäi 

mieleen kultarahan vastaanotto, lukuisat pienet osastot pan-

kin tyylikkälissä ulaker~assa - uudessa rukcnGuksessakin al-

ka~ olla ahdasta. Suuren~oinen oli näköala pankin katolta. 

Edelleen näytettiin kauniit johtokunnan ju sihteerin huoneet 

sekä ennen kaik1i::ea kirjanpi:to, joka sijaitsi ylimmässä ker-

roksessa ja jonka kahdessa laslrukonehuoneessa oli toisessa n . 

50, toisessa n. 40 naista . Toisessa huoneessa vietiin Powers-

IBM-koneilla viennit korteille. Yhdellä koneella voitiin 

tehdä 20 000 vientiä päivässä ja miljoona vientiä kuukaudessa . 

Toisessa huoneessa tatkatettiin kortLiviennit , ja jos esim . 

jokin shekki oli viety v1lirin, pysähtyi tarkcstajan kone . 

Osastolla oli yhteensä 120 henkilöä , joista 38 sanottiin 

olevan tilinpito- ja saldonlas 1rutyössä sekä 4 mekanikkoa •• 
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käyd ä keskustelemassa pankin apulaisjohta-

jan Charles Lafeuillen kanssa. Jouauin nä inollen käymään 

Societe Gen~ralen pä ikont t orin ul komaanosastolla Bould. 

Haus smannin N:oss a 29, vastapää tä Lafayetten tavarataloa 

ja s uuren oopperan koillis puolella, jossa samanlaiset 

1800-luvun loppupuolelta olevat punkkirakennu ks et ylt-

ympäri ulot t uvine parvekkeineen antavat l eimansa ympäris-

o O C i . • 

ou rp n -
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tölle. Uutta Soci e te Generalella on samanl aisia tyypilli-

si ä rakennuksia muuallakin: pitkin omaa katua, Rue Edouard 

VII oopperan GOi sella puolella sekä Avenue Kllberin varrel-

la, jonka viimemainitun varrella s ä ilytetään arvopaperit. 

Pankki oli alkanut toimintansa palvelemalla eräitä 

Pohjois-Ranskan meijeri-, kehrä·-·mö- ja leipomoyrityksiä. 

in 11Se kuuluu "talle tuspankkiryhmä · ja on toi sella sijalla 

Panskan pankkien joukossa Cr[dit Lyonnais'n jälkeen . Natio-

nalisointi on t apahtunut niinkuin mui denkin suurpank,rien 

S 1 1hteen osakkaiden kustannuksella, j 1:~ valtio on tullut ai-

noaksi ösakkaaksi entisten osak'rniden saadessa korvaus-

obli gaatioi ta, j oiden arvo ,erustuu ai koinaan noteerattui-

hin pohjakursseihin huomioonottamatta pankin varoja, kiin-

teistöjä ym. Afrikassa jne . 

Sen henkilökunnan lukumäq,rä on lisäLl.nt,ynyt v: sta 

1939 ollen nykyä 1n 15 000 Ranskassa ja Al geriassa. Kontto-

reita on 600. Ulkomaanosastolla yksist ttän on 542 henkilöä , 

valuutta-, remburs s i-, kirjeenvaihto- ja kassaosastot mu-

kaanluettuina . Osastolla 6 henkilöä hoitaa valuutantarkkai-

lutehtäviä ja valuuttakonttoriin lähetettäviä tilastollisi~ 

ilmoituksia. Ulkoma ~nkaupan palvelu on hyvin järjestetty . 

Osasto oli juuri la&tinut 64 sivua käsittävän oppaan vie-

jille: 11 L 1.J:xpor·tat1on vers les pays e ;, rangers 11 
, jonka johtaja 

Lafeuille antoi minulle. 

Hiljak~·oin oli perustettu kont t ori Kuubaan nimellä 

Banco Franco-Cubano , Habana , jota varten Oli saatu käyttää 

dollareita . Toiminta oli vilkastunut erikoisesti 1frikassa , 

samoin Lontoon ja New Yorkin konttorien osalta. V: sta 1948 

alkaen on hallitus rajoittanut luotonantoa ja toisaalta pa-

koittanut ostamaan v~ltionpapereita, joita pankilla nyt oli 

30 mrd frangin arvosta . 
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V a 1 u u t t a k o n t t o r i • 

Johtaja Raf ·ageaun ystävällisella v·nity ks ellä pä .. sin, 

vaikka Wormsin hra Falck oli vakuut tanut, et~ei minua sinne 

pä ·stetä sisään, vihdoin käymä:n valuuttakont Lorissa, 0ffice 

des Changessa, jonne minut tuli saattamaan Monsieur Yves 

Brunel Banque de Francesta laitoksen s ~ännöstelymääräysval

misteluosaston johtajan, ~ onsieur Gabanin luo. Viimemainit -

tu antoi eräitä tietoja laitoksen to i min nasta, jas ain 

häneltä mm. uuden määräyskokoelman , joka koski tuonti- ja 

vientitoimitusten domisilio1ntia. Tätä teosta olin t utkinut 

ja suureksi osaksi jo j ä ljentänyt Wormsin valuuttaosastolla, 

joss a sltäpidettiin erittäin tärkeänä j u säilytettiin kassalrna-

pissa. - Valuuttakont t ori on per~stettu v. 1939, ja siinä 

työs kent elee n. 800 henkilöä . Konttorin p~~osa on ~ue de la 

Tour-des-Dames 1 n 8 -12:ssa. Eräs osasto, ulkombilla olevien 

varojen ta :i:-k1,ailu ~irj anpi toi ne en ja arkistoineen sijaitsee 

Rue de Clichyn 42:ssa. Laitos jakaantuu muilta osiltaan pää-

piirteittäin seura&vasti käsiteltyjen asioiden mukaisesti: 

Yleinen toimisto 
Kon "tori t 

tal ousarvio, tu t kirnukset 
Hallinto 

lcirjanpi to 

rahdit 
valuuttatiliotteet 

Julkaisut ja
yleinen arkisto Takavarikot 

verot 
Talous ja posti clearingtili t 

vekselit 
1. Lisenssit 

Tutkimukset 
Useita maita koskevat asiat 

Sveitsi,Portugali, ~gypti , punta-alue, lbania,Itävalta, 
Tanger Saksa ym. Bulgaria ,S kandinaa-
Dollarialue ,t,Et.Ame~ via,Esp~nja, Suomi, 
rikka,Hollanti,Kiina, Italia,I lanti,Viro, 
Japani,Iran,Syria,ym. Puola ,SNTL ym. 

2. Valuutta erikoistarkoituksiin. 
Merenkulku sim. tE-rveydenhoi- Posti ym.liikenne 

toa varten Matkatoimistot 
patenttimaksut 
3 . Tuontisu1 ,nni ttelu 
Kauppas opi.aukset 
4. Vienti, erik.tu ntiehuot. 

_U_l_k_o_m_a_i_.n_k_a_u_p_a_n_v_a_l_v,._on_t_a: tullikysymykset, myönretyn valuutan 
käyttH, vi entivalu~tan luovutus, tilasto. 
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Laito~sen ha~rakont orit l~hettävät lisenssianomuk-

set pä1konttoriin, mutLa tullikäsituelyssä riittää useissa 

tapauksis sa pankin antama todistus. 

Pankin edun mukLlista on saada mahd ollisi mman Paljon 

kaup oja~ domisilioiduiksi omaun pankki in, ju täten on 

t arkkai lu pankkien rnyötäva"kutuksella saatu uudelle poh-

jalle . Pankit i lmoi t l,avat kuukl.uS i t tai n valu• t takaup-1ansa , 

BFAC-tileistä vuosittain tilisaldot, ja järjestely t oimii 

hyvin . 

Alussa laitosta hoit i Banque de France , joka vieläkin 

l aatii sopimukset ulkomaiden kanssa . 

restmins ter Foreign Bank Ltd. 

Westminster Bankin Lontoon pä~konttorin eräs vanha 

vlrkamies; jonka k~nssa olen Englannin matkani jälkeen 

ol lut kirjeenvaihdossa, oli ilmoit ~anut pankkinsa Pariisin 

konttoriin jo v. 1949 tapaamalleni i;ons ieur Le Grandille 

aikomuksestani käydä tässä kon ttorissa, ja näinollen 

kävin vilmemainitussa, joka sijaitsee Place Vend6men 

varrella. Se on englantilaisen suurpankin alaosasto, 

Auxiliary, ilman itsenäistä johtokuntaa ja omici osakkeita 

ollen Ranskan l ain mukaan ulkomainen yhtiö, mikä ei ollut 

tavallista Ranskassa . Samanlaisia ul komaisia pankkeja 

vaikka itsenäisiä ovat Pariisin en6lant ilaiset pankit: 

Barclays Bank ~ rance) Ltd, Lloyds and National Provincial 

Foreign Bank Ltd, viimemainittu n~iden kahden pankin, 

Lloy c..i. sin ja :ational Provincialin yht einen edustus Parii-

sissa. Englannin nel jännellä suurpankilla, Lidland Bankil-

lahan ei ole ulkomaisia konttoreita. 'estminster Bankin 

konttori oli perustettu v. 1917 etupäJssä Lontoon pääkont-

tor·in kanssa hoidet-i:,avia asioi ta varten, ja sen toimiala on 

vieläkin etupä~s sä l{ytkeytynyt punta-alueeseen. Sen talle-



79 

tukset nousivat nyt 2 mrd frangiin. Sä··nnöstelyn takia 

on täytynyt lisätä henkil.jkuntaa n . 10% niinkuin muidenkin 

pankkien. Henkilö_unta oli ennen sotaa 250 ja nykyisin 400 

henkilöä, ranskalaisia ja englantilaisia. 

Valuuttakonttorllla ei pitäisi olla syytä kieltää 

puntamaksujen siirtoa, ja eräitä rembursseja on hoidettu 

myös Suomen kanssa, mutta pankki ei h~lua kilpailla 

ranskalaisten pank::ien kunssa, jotka ovat yhteistoiminnassa 

Lontoon pääkonttorin kanssa . 

Tiedetään yleisesti pankkipiireissä , että esim. 

Wor·ms & Cie hoitaa Skandina2vian asioita erikoisala.n'aan, 

mutta muuten ei aina ole selvä, mistä kulloinkin voi löy

ttiä sopivan -pankin mä .. rättyä asiaa varten . 

Termiinkauppoja ei yleisö näy erikoisen paljon 

harrastavan vaan ottaa rembursseja avatessaan yleensä kurs-
sitappiovastuun . 

Valuutansäännöstelyn mä!- ···mien tarkkailutehtävien 

siirtyessä pankkien hoidettaviksi oli trmä lisännyt er~iden 

pankkien asiakaspiiriä, jos ko . pank~i oli erikoistunut 

näitä tehtäviä hoitamaan, ja Westminster Foreign Bankin 

kohdalta oli tapahtunut huomattava asiakaspiirin kvalita-

tiivinen parannus . 

Sain myös nähdä pankin kuusikerroksisen rakennuk-

sen , joka oli valmistunut v . 1938 uudenaikaiseen kuntoonsa 

tilavine kerhohuoneistoineen , ruokasaleineen ja kattopar-

vekkeineen ym . vaikka aivan kapea Jull&ivu Place Vendomen 

kulmassa on historiallinen ja samaa juhlal l i s t a Ludvig 

XIV : n ajan tyyliä kuin muut aukion varrella ol evat raken -
nukset . 

Samassa tal ossa asui kerran kuuluisa valtio- ja pank-
kimies Law . 
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K~nsainvälinen jälleenrakennusEankki. 

Helsingissä olin v. 1949 joutunut tapaamaan yllämaini-

tun nankin herrat Aldewereldin ja Tchihatchevin, joka viime-

mainittu sittemmin oli toiminut pankin Pariisin konttorissa. 

~ryt hän oli kuitenkin 11/ashingtonissa, mutta minua pyydettiinX) 

kuitenkin Dankki in, jossa t apasin mm. r' r. Dudleyn. Hän ker·toi 

pankifta ja erikoisesti sen Pariisin osastosta sekä antoi minul-

le eräitä pankin julkaisuja. Jälleenrakennusvaihe oli jo ohi, 

ja jälellä on pankin toinen tehtävä: jäsenmaiden taloudellinen 

kehittäminen. r:atkalla Irani'n oli l?-14 edustajaa, h~idän 

joukos s aan ruotsalaisia. Pariisin konttorissa toimi 1."r. Hill 

pankin puheenjohtajan Blackin edustajana. Sen toisen r·anska-

laisen 50 milj. dollarin 3% lainan obligaatioiden saanti 

Pariisin pörssi_n oli juuri toteutumassa. Pankki oli oikeu-

tettu lainaamaan käteisell~ maksetun pä :oman nelinkertaisen 

määrän rahamark~inoilta. Obl igaatiot ~l ivat saaneet hyvän 

vastaanoton Amerikassa, ja Pariisin pörssin lisäksi olivat 

Englanti, Hollanti ja Sveitsi ostan€':J!;;t niitä. Kaikkea mahdol-

lista kannatusta tarvitaan tässä niinkuin pankin toiminnalle 

yleensäkin. Jäsenpank1""ien vekselei t:: on myös myyty, mm. Suo-

men Pankin antamia. - Ranskan Credit National hoiti 250 milj. 

dollarin lainaa, jonka avulla kaksi ter~stehdasta oli juuri 

valmistunut, samoin oli tammikuusta alkaen toiminnassa kylrnä-

vals si laitos . Ranskassa hintojen nousu oli  tenkin vakava 

ilmiö ja maan dollarivajaus oli Li19 milj .dollaria, mutta .d:u-

roopan maiden kanssa osoitti maun maksutase huomattavaa yli-

jäämää, vaikka kehitys näytti tässä suhteessa tasoittumisen 

merk'rejä. Pariisin konttori toimii Croyn prinssin ent. palatsis-

sa Rue de Lillen varrella. 

X., häntä tiedustellessani. 
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Sveitsi. 

Ed ellä s eloste t,un Rv.nslrnn m2.t~urni t ot E;utuesca oli. 

alun perin ·:i. j a tellu t liittää siihen myös käynnin Sveitsis s ä 

ennen paluutani kotimaahan. Halumn Zlirichiss ä t avata valuu-

tantarkkailu- ja maksusopimus kysymy ksiä käsit velevän julkai-

sun, FOREX Service'n t oi mit t ajan t r i Gletti gin, jonka kans s a 

olin ollut mont a vuotta ~drje envaihdossa l ehden avustajana. 

FOREX on lyh. FORei gn EXcnange = valuutta. 

Tr i Gletti gille antoi paljon työtä vas taperustettu 

lehti EP Service, johon oli tarkoitus koota Euroopan tavara-

ja maksuli i kenteen helpot t amista ta rlrni t t avia mää r ä yksi ä . 

Euroopan maksuliiton puitteis s a oli sovit t u siitä, että 

75% j ä senvaltioiden tuonni s ta vapautetaan. Valuutansään-

nöstelyn alalla oli mones s a maassa viime aikoina pä"sty 

toteut t amaan melkoisia helpotuksia, ja t ähän liittyvät ky-

symyks et olivat tulleet kenti es entistä aj ankoht~isemmi ksi. 

Sveitsis s ä oli ulkomaansetel eiden käsittely aivan 

vapaa ta, joten mat kavaluuttojen ostaminen jatkuvaa matkaa 

varten kävi hyvin päinsä. Schwei ?erische Kreditanstaltissa 

vaihdoin nä in ol l en mukanani tuomiani Ranskan frangeja, 

joiden kurs s i oli n oussut kevä j n kuluessa ollen 1.12, s.o. 

mk 59-.36 Suomen Pankin kurssin mukaan. Kannatti v aik~apa 

ostaa Ruotsin kruunu ja, jotka moksoivat 72 Rappenia, s. o . 

mk ; 8.16, puhumattakaan Suomen markoista, joiden kurssi x) 

kyl l ä myös oli nousemassa. Maksoin 100 liirasta 66,5 Rap9enia 

eli 100 Ranskan frangia 168 liirasta, ~i kä ei ollut aivan 

epäedullista huomioonottaen, et t ä Ran s kan frangin kurssi 

vaihteli Italiassa ol l en pankis s a 174 tai 172 j a matkatoimis-

tois s a 170, jopa Venetsiassa 150. Lut t a Sveitsis s ä annettiin 

pankista vanhoja isokokoisia j a erit täin epämukavia seteleitä, 

kun siellä ei ollut uusia 1 000 liiran seteleitä, jotka 
X 31.12.51 oli setelien myyntikurs s i mk 100 1,15, Rfr 100 l,ol, 
ja 100 liiraa -.645. 

https://31.12.51
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olivat suurim.nat sallitut setelit Italiaan saapuessa. 

Sveitsissä, jossa oli totut~u melkoiseen vapauteen 

valuutan käsittelyssä, oli käynyt välttämättömäksi tur-

vata tärkeiden raaka-aineiden varastointi, ja niinpä 

liittoneuvosto sittemmin, kesäkuussa , m~~räsi vientili-

senssipakon sowliettavaksi erinäisissä tapauksissa . 

Samoin perustein oli jo joulukuussa 1950 määrätty, että 

tuontitavaraa varten valuuttaa myönnettäessä oli vaa-

dittava ostajalta sitoumus, ettv hän heti tuo tavaran 

maahan eikä jälleen vie sitä maasta . .:uillakin annetuilla 

määräyksillä oli ollut tarkoituksena v,lvonnan tehosta-

minen. 

P a ~n kauppatase osoitti 625 miljoonan Sfr vajauksen, 

ja vientihintaindeksin mukaan oli vientitavaroiden keski-

mä=-:räinen arvo laskenut 7% v:sta 1948 ja 4% v:sta 1949. 

r ielenkiint oinen, vielä avoin oli kysymys saksa-

laisista saatavista, jal:ta liittoutuneet 1~nsivallat vaa-

tivat Sveitsiltä tL:.män kieltäess:-: kuitenkin yleisten oi-

keusperiaatteiden nojalla näiden oikeuden niihin, koska 

omistajien suostumusta ei oltu. saatu luovutukseen. Nyttem-

min lienee neuvoteltu 30 - 3 5 % luovuttamisesta asian 

selvittämiseksi . x) 

Selvitystiliasioita käsit telee liittoe1·n Schweize-

rische Verrechnungsstelle hoitaen esim . ottoja ja panoja . 

Sen rinnalla on kassanhoitajana Schweizerische .1.rationalbank, 

perustettu v . 1907 v . 1905 annetun lain mukaisesti tarkoituk-

sella ylläpitää Sveitsin rahan arvo , johtaa rahapolitiik-

kaa sekä turvata joustava. rahan kiertokulku. Pankki-

clearinf, kiiy sen kautta . Pankki myöntili.i. vain lyhytaikaista 

luottoa eikä kiinnitys l ain oj a . Se ei ota talletuksia ylei-

------~s~o~·1_t~å-·_e=ikä maksa korkoa kreditsaldoista .X) Sfr 10 000 pienempi omaisuus vapautettaisiin kokonaisuudessaa . 
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Liituo ei vastaa keskuspanY.in tai sen varojen hoi-

dosta, vaan pankki on erikoislain perusteella toi miva osa-

keyhtiö, jonka osakkaista on määrätty, että heidän tulee olla 

Sveitsin kansalaisia tai toiminimiä. Osakkeista on 46~ yksi-

tyi s omistuksessa, 38 %kantonien ja 16% kantonipankkien omis-

tamia. 

Sveitsin ornnelliselle asemalle kuvaavaa on , että kes-

kuspankin kultavarat, 5,98 mrd Sf r . ovat pankin tilaan sisäl-

tyvä suurin erä tilan loppusum,nan ollessa 6 658 miljoonaa 

Sfr v:n 1950 lopussa. Seteleitä oli tällöin vähemmän kuin 

kultakannan arvosta eli 4,66 mrd. Toisena suuruusjärjestyk-

sessä. olivat avistatilit, 11 Girokunden", 1 mrd Sfr. Tällais-

ta likviditettiä tus kin on muualla maailmassa olemassa. Valtio 

ei ole käyt änyt keskuspankkia ollenkaan luotonantajana . Sen 

obligaatioita, 31,5 miljoonaa Sfr. oli ostettu vanaass a ka~-

pas sa , ja sillä oli päinvastoin käy ttövaroja pankin passii-

vipuolella 485 miljoonaa Sfr. 

Tri Glettig järjesti minulle käynnin Schweizerische 

Na tionalbankissa, jossa tapasin pankin taloustieteellisen 

ja tilasto- osaston johtajan, tri Ackermannin. veskustelu 

koski vain yleisiä asioita , ja johtaja Ackermann viittasi 

pankin vastailmestyneeseen vuosiki r jaan, johon sisältyi koko 

joukko haluamiani tietoja Sveitsin keskuspankista . 

Likvidi teettimääräysten mukaan pi tä·; pankeilla olla 

" greifbare Mittel 11 
, jotka vastaavat 3 ,78 /o niiden lyhytai-

kaisista sitoumuksista, mutta todellisuudessa niillä oli 

lähes 5 kertaa enemmän ko . varoja, 18 , 46 %eli vaaditun 

303 mi ljoonan Sfr : n asemesta 1 502 milj . v:n 1949 lopussa . 

Esim. Basler Kantonalbank jakoi juuri Sveitsissä olles-

sani täyttäessä~n 50 vuotta osan voittovaroistaan valtiolle ja 

osan Baselin kantonille osaksi tiete en ja taiteen harjoittajam 

hyväksi , jotka vi i memainitut täten saivat 300 000 Sfr. 

https://keskuspanY.in
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Italia. 

Kevät oli Italiassakin myöhäinen, Välimerellä oli 

usvce, ja Roomassa ei ollut miesmuistiin ollut pi temp:.;ä sade-

kautta eikä Venetsian Lidossa ollut läheskään niin paljon 

vieraita hiekkarannalla ja kävelypaikoissa kuin vuodenaika 

edellytti. Kansaa saapui läheltä ja kaukaa parlamenttivaa-

leihin Kolumbuksen syntymän 500-vuotismuistoa viettävään 

Genovaan. Tämä kaupunki oli ensimmäinen pysähdyspaikka mat-

kallani Italiassa. Sota oli hävittänyt sotasatamakaupungin 

laivalaiturtt ja niiden ympäristön, mutta vuorten riateitä 

kiipeilevissä kujissa oli eläm& samanlaista kuin monta sataa 

vuotta sitten . Tänne ei moni muukalainen eksynyt eivätkä 

Rivieran matkat yleensä kulkeneet tämän kautta. Järjestystä 

tällaisissa paikoissa oli varmaan vaikea ylläpitää, eikä 

saattanut kovin paljon ihmetellä sitä, että oli liikkeellä 

sotilaita panssarivaunuineen. 

Mutta vanhojen kaupunginosien lisäksi on Genovassa 

niinkuin kaikkialla Italiassa sodassa hävinneen hyvinvoin-

nin muistoina suuria, asuintaloJa, joista työläiset ovat hal-

valla saaneet oman asunnon ja jokapäiväiselle elämälleen 

ihmisarvoisen ympäristön. 

Italian valtionrautatiet olivat myohästy eet aika-

taulujensa julkaisemisessa, ja missä~n ei ollut matkan var-

rella vielä voitu ilmoittaa tarkkoja tietoja junien kulusta. 

Kun Riviera di Levanten kallioista rannikkoa pitkin kuljettuam-

me Pisassa ilmoitettiin, et~ä rautatieonnettomuus oli katkais-

sut yhteyden Roomaan, lähtee juna tekemä'.in Toskanan kuk' ivia 

kuk' uloita kiertäen pitkän mutkan Firentsen kautta, joka 

sodassa pahoin kärsinyt kaupunki oli vasta myöhemmin rnatka-

ohjelmassa. - Ja sit~en tarjoutuu tilaisuus kuuden päivän ai-

kana yri ttäii eläytyä ikuisen kaupungin tunnelmiin . Painuu eri -

https://tekem�'.in
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koisesti mieleen katukuva, johon kuuluu muinaisuutta edus-

t avan raunion ohella ilt aisin aistikkaasti v alaistu suihku-

lähde j a taustana jokin ma rmori palatsi, jommoin en on kes kei-

nen .aivan uusi suu risuuntainen Termini-asema, mutta tuskin 

voi mei käläisessä herättää muuta kui n ihmettelyä Vatikaanin 

aarrekokoelma tai paavin siunauksen sa famaan saapuneiden pal-

jous tai kirkon osuus vaalikamppailussa. rvoi tukseksi 

myös, kuinka pi un sodan jälkeen, josta niin suuri osa Euroo-

pasta ei ole vielä päässyt toipumaan ja joka Italian koha. al ta 

alkoi jo Abessinian sodalla, olot nä yt t ävät vakaantuneen. 

Uud en valtion luoja, 70-vuotias de Gasperi katsoo sopivaksi 

antaa reaktiokoneiden jyristä monituhatpäisen katuja Läyttä-

vän yleisön ylUpuolella tasaval lan vi is ivuotispäivänä 2.6.51. 

Os aksi on tietenkin viimemainitun pa raatinumeron t a rkoituksena 

tähdentää valtion j ohdon jär kähtämät t ömyyt tä vi elä ratkaise-

mattomien kys ymysten edessä: liika-asutus, maQstamuuttokielto, 

työttömyys, alhainen elintaso j E maan asema ~a ailmanpolitii-

kassa. Autonomiaa nauttivan Sisilian parlamenttivaulien tulok-

set kuv astavat myös maailman yleisen kahtiajaon huolestutta-

van luonteen, josta osaltaan kovaääniset ja historiallisiin 

muistomerk eihin l{iinnitetyt vaali j ulisteet tietävät kertoa. 

Liiran vakauttaminen on näissä olosuhteissa kieltä-

mättä suuri saavutus. Sveitsiläisestä hotellistam~e Pincion 

rinteellä 1:ihden aamulla Kvirinaalin katutunnelin kautta, jos-

sa muun liikenteen melu huk1rnu vespojen ja lambrettojen räti-

nä'"n, Via Nazionalelle, ja sen varrella olevien palatsien 

joukosta, joiden taustana kohoaa Viktor-Emanuelin muistomerk-

ki, erottuu heti keskuspankin, Banca d 1 Italian kaunis raken-

nus edustalla olevine palmuineen. Tutkimusosaston esimies, 

tohtori Paolo Baffi ker~oo minulle pankistaan. - Se perustet-

tiin v. 189l liittämällä kuningaslrunnan kansallispankKiin, 

Banca Nazionaleen, Toskanan kansallispankki ja Toskanan luotto-

pankki. · Tästä yksityisestä pankki osakeyhtiöstä muodostettiin 
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v. 1936 julkisoikeudellinen laitos, istituto di diritto 

pubblico, jonka omistukseen osallistuvat 77 säästöpank

kia 59,3%:lla, julkisoikeudelliset luottolaitokset ja tär-

keimmät pankit, yhteensä 11, 25,2 %:lla , yksi eläkekassa 

5%:lla ja 9 vakuutuslaitosta 10,5%:lla. Hallintoelimet 

ovat näiden osakkaiden yleiskokous, hallintoneuvosto ja 

sen muodostama valiokunta sekä kolme pääjohtajaa: governatore, 

direttore generale ja vice-direttore generale , jotka hal-

lintoneuvosto nimittää. Hallintoneuvostoon kuuJ.u"iat ensinmai-

ni tun johtajan lisäksi 12 haarakonttorin paikallisten osa-

kaskokousten valitsemat edustajat , consiglieri. 

Pankin ent. osakkaille maksettavasta korvauksesta 

v. 1936 luovutetuista osakkeista oli enää vain vajaa kym-

menesosa suorittamatta. - Pankin henkilökunta oli 6278 v:n 

1950 lopussa eli 150 vähemmän kuin v . 1949. Siirtomaissa 

olevat pankin konttorit olivat sodan aikana joutuneet lo-

pettamaan toimintansa rni ehi tysvi ranomais t en määräyksestä , 

mutta Somalimaassa oli v. 1950 jälleen avattu vanha kontto-

ri sekä 5 vaihtokassaa, ja siellä oli myös laskettu liik-

kee~een uusi raha, somalo. 

Pankin toiminnan alkuaikoina lisääntyivät metalli -

reservit 383 milj . liirasta v. 1894 1 129,8 miljoonaan 

v. 1908, mikä setelistön katteena edusti vastaavasti LJ3 ,39 

ja 77,46 %. Vasta v:sta 1926 pankilla oli yksinoikeus se-

telinantiin, mikä oli kyllä ollut jo aikoinaan Cavourin 

ajatus. 1'.'ietalli- ja valuuttakate määrättiin tällöin 40 1o: ksi, 

·mutta v:sta 1928 v:een 1935 se aleni 55 , 81 /~ :sta 19,52 J; :iin 

~11 11 071 miljoonasta 3 ~95 miljoonean liiraan, ja v.1936 

alennettiin kultapariteetti 41 %:lla. V:sta 1935 alkaen oli 

tuonti su::nnöstel ty. Kaikesta huolimatta laski ka t epros ent-

ti jatkuvasti ollen 3,13 v 1942 ja jä~den ~itättömäksi toi-

sa~lta sitoumusten jatkuvan lisä·Lntymisen ja toisaalta sen 

takia, että saksalaiset v. 1944 veivät 71 098 k5 italialais-
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ta kultaa Berliiniin . 

r~.L a alis kuussa 19LJ.5 oli pankin kalusto voitu palauttaa 

Roomaan evakuoi s is paikastaan Aquilas ta, mutta maa oli kä rsi -

nyt vakavasti sodan ai kana . Lasket tiin v·nttämätt, Jmien 

jälleenrakennuskustannus t, n nous evon 3 000 mrd liiraan v . 

1946 . Pariisin rauhanteos s a 10 . 2 . 1946 mä:·r ä ttiin Italian 

maksettavaksi 360 milj . dollarin sot ~kor vaukset , jotka tuskin 

vastaavat Suomen ma kset t avåksi v : n 19 38 dol l areissa määrät-

ty~ tai edes v . 1948 al ennet t ua ko1rnnaismä·:rää , mutta voit -

tajavaltiot las kivatki n saa tavansa 40 - 50 kertaa suuremmi k-

si I t ali ä TI ki;>hd ul ta . Suori.tus oli myös tapah t uva tavarantoi -

mitusten muodossa . 

Infl a ~tion jatkuessa määrättiin 22 . 8 . 1947 an 0-etull a 

lai l la , etLä pankkien oli sijoi t ettava 20% talletusvarois -

taan , mi käl i nä nä yli t t ivä t pääoman ynnä reservien 10- ker-

tai sen mää rän , keskuspank ' ii n uai valtionrahastoon taival-

tion obli gaati oi hi n ja s am oin 40% s iitä määrästä, jolla 

ko. v a r a t sittemmi n lisääntyivät, kuitenki n yhte ,msä eni n-

tään 25?; näistä v a rois ta. Tästä ym . samanai k ai.s ista toimen-

pitei s t ä sekä parantuneest a huolt otilant eesta johtui, et t ä 

i nflaatio saati i n oysähdytetyksi, kunnes Korean t apahtumat 

oli v a t t aas s aat tane et li i r an a r v on uha n alais eksi. 

Banca d 1 It aliaån kertyi täten v. 1947 83 mrd liiraa 

sulkutileille , joiden kokonaismä:~r ä v:n 19 48 lopus s a oli 

160,7 mrd ja v:n 1950 lo puss a 25 2 mrd liiraa. J o v. 1947 oli-

v at ko. s ul kutilivarat j a obli gaatiot ylittäne et mä~rät yn mi-

nimin. 's e nous ivat 30.9.19 47 115 ,4 mrd li i r aun. 1.tinimi oli 

mä:; r ä tty 112, 2 mrd li i r a\rn i. V : n 1947 lopus sa s e oli l a s ket-

tu 133 , 6 mrd li i r aksi, mut t a t ällöin tuli yl i j äämää 44 mrd: 

obli ga ati oita L 37,8 mrd 
Banca d'It. & valtionkas sassa 139,8 11 

L 177,6 mrd. 
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Talletukset 

josta va kauttamis-
määräysten al ai s is-
sa pan keissa 

Pankkien t alletukset 
Banca d'It aliassa 

- avi s ta 

Li i r ~n vakaut tami s en yht eydes s ä 
t auahtunut t al l etusvaroj en sii r to 

mrd li i roja 

1 9 4 7 1948 1950 
------- ------- ---------- ---------- ----------

syysk. j · o u 1 u k uuss a 
946, 6 1 013 ,9 1 520,3 2 234,9 

763,2 810, 6 1 195 , 6 ? 

22,7 33 ,3 23 ,4 21, 5 

- sulkutilillä, lc·i t. 66,2 "82,8 274. , 0 
se!cä obl. obl. ? obl. ? 

tal l etukset valtion-
r ahastos ca 

- våpa at 2, 5o % O,ol O,ol 
11 3 % 31,2 31,1 14 ,9 9 ,1 

- sulkuti li t 10 6 1, 5 1,8' 
Pankki en vapaa 

marginaali - % 7,7 13,1 7,5 6,4 

Val t ion l ainat Banca d 1 It ali alta, vuoden 1950 lopussa 

781, 1 mr d liiraa, ovat väheot yneet vuoden a i kana 113, 2 mr<l 

liiralla os aksi ulkomaisen avun ansiosta, osaksi myös siitä 

syystä , että y1rn ityispankit sitoiva t li kviditeettiylij ää-

m~1 ns ä suu remmas sa mäctrin va ltion obli gao.tioihin kuin v. 1949. 

Yes kus pnnkin tilinpä ä tökses sä esiintyivä t aktiivi- ja 

passiivi puolella yhtä suuret erät, t ilinpä~t öksen suuri mmat, 

2,156 ,5 mrd liiraa kuvastaen, paljonko yhte ensä oli talletet-

tu pankkiin t ällaisia ym - ? - arvo paper eita. - YksiLyiselle 

sektorille oli pankki l ainannut 286 mrd liiraa eli 50 mrd 

enemmän kuin 31.12.1949. 

Avista ja aikatal l etusten lisä ,·sestä eri maissa on 
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Lisä ksi v.1950 
konvertoit i in 
lyhytai kaista 
valtionvelkaa 
9 vuoden 5% :n 
palkint o-obli-
ga ~tioilla,joil-
la valtionkas s aan 
saatiin L 223 
mrd . V: n 19 51 
alussa nousi 
samanlain en laina 
L 116 mrd:iin, 
netto 68 mrd . 
Vuotui set pal-
kinnot vas tasivat 
0,5 %. 

Banca d •Itali an vuos i kertomuks esQa seur aLvat t i edot: 

v. 1950 

I t ali as sa 14,7 
TJSA : ssa 6 ,1 
-qanskas s a 
"Ruotsissa 

6 ,1 
6 ,4 

Bel giassa 0,6 

~a a t a l ous t uotannon arvo oli v . 1938 I t uli as a ollut 

33,4 mrd; v. 1946 s e oli 25 mrd s amana rvoisiss a li i rois s a, 

j G 1050 mrd i nfl aatiol .i.ir·oi ss a; v. 1950 vol y;;:mi- indeksi oli 

96 ,2, 1938 = 100 , teol lisuustu otannon i nd eks in ol l essa 119 

oltuaan v . 1949 105. Tu'~kuhi n t aind eksi oli v:n 1948 l opussa 

3 677, v:n 1950 l opus s a 5 4 24 ja hel mi kuus s a 1951 5 757. 

V. 1950 pal kkaindeks i oli 5 825, s et e l i stön 5 4 24, osake-

i nd eks i 1 528,2. Valtion obl iga utioi t a oli t ä llöin liikkees-

s ä 7 24 mrd edestä ; ni itä 1~sket tiin lii k~ecseen sanot wuna 

vu~ t ena e,: , v. 1949 9, 6 mrd, 1948 8 ,8 mr~, i947 6 ,9 mrd ja 

v. 1946 oli j ä lleenr akennuslaina t uottanut 231 mrd. Valt i on 

obli ·,a:. tioid en kes ki ku r s s i oli v:n 1951 lokakuussa 91,83, 
. 

kes ki kor ko oli 6 ,oo ; , aika t all etuskorko ol l enintäl n 4 ~ ' 

luot t okorko 7 - 10% , Ennen sotaa oli t ehty s opimus pank'den 

vesken s ov el l ettavasta kor osta, mut t a infl aatio ja li säänty-

vä luoton t a rve olivat tehne e t s opi muksen määr ä ykset tehot-

to ,11i lcsi, nii n että todel l isw1dessa vallitsi tans kil pailu tal-

let11 ksista, mi kä ei lrnite .ka c11 ol l ut saanut vir·anomai s ten hy-

väksymistä , mutta ei oll u t l iioin vielä haluttu pudtua asiaan. 

Valtion t aloudes sa oli v. 1945/ ~6 373 mr d va j uus, t ulot 

olivat v ain 12P mrd, menot 501 mrd. iehitysmenot mukaanluet-

tuina oli va j aus ?97 mrd. V j uus pi eneni seuraavien vuosien 

kUluessa ollen 1950/51 ar·violta 271 mr·d t ulojen nous tessa nyt 

1 923 mr~ liiraan, josta Amerikan a pua 191 mrd, vä littömät 

verot laskettiin 48 ja välil l iset 134 mra :ksi, monopolitulot 

Li o mrd liiraksi. ~·.. ao.n ma,;:1 s ut aseen va j aus o11 v. 195O 50 

mrd, ja kansantulo 8 028 mrd. Syyskuus s a 1951 ol i vat talle-

tukset 3 282 mrd shekx: i ti 11 t mukaanluet Luina. 1re olivat tällöi 
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lisäU.ntynedt v. 1948 55%, 1949 36 ;ri , 1950 16 ;; • 

Varsinkin luottomarl{kinoilla tuntuivat yllä selostetut 

paklrntoimenpi teet voimakkaana iskuna, tavaroi ta, kultaa ja 

osakkeita tarjottiin entistä enemmän ~y_täv~ksi, j& yleisö 

alkoi taas luoutaa liiraan. !"utta Korean sodan puhjettua v:n 

1951 mL, ali skuuhun mennessä olivat tuk1~uhinnat tacs nousseet 

20%. Tuonnin dol l ariarvo oli noussut 301&, viennin liira-arvo 

10%. 

v. 1949 puntad evalvaotion yhteydessä oli herännyt ky-

symys myös liiran devalvaatiosta, mutta oli tällöin päädytty 

vain 9%:n devalvaatioon, jolloin dol larikurssi nousi 625:een 

575:stä. Viimemainit ~u jli pys ynyt muuttumattomana 28.11.1947 

alkaen, jolloin se oli ns. vient1kur·ss1 - 50% viejille vapau-

tetusta valuutasta - virallisen kurssin ollessa v:n 1947 lopus-

sa 602, mistä 11htien yhtenäinen noteeraus alkoi. Li i ran vakaut-

tamisessa oli ~rnlllsella dollarikurssilla ollut huomattava 

osuus, kun rohkeasti mä~rättiin tarpe eksi alhainen arvo liiralle. 

Vielä korjaarnattomana epäkohtana tri Baffi mainitsi 

vanhojen talojen vuokrat, jotka v. 1939 - 1947 olivat nousseet 

vain kymmenk:ertaisikSi reaaliarvon ollessa n. viidesosa enti-

sestä, jota vastoin uusi ssa vapaissa asunnoissa vuokrat olivat 

80-kert aiset v:n 1939 taso~n ve rrattuina. 011 suunriteltu eri-

koiskorvausta sähköstä, hissin k 'y töstä, tälonmiehen p~lkasta 

yms kus tannuksi~ ta. Läm östä oli vuo 1·ralainen aina saanut 

maksaa itse. 

Tri Baffi näytti juuri kirjapainosta tulleen Banca 

d'Italian vuosikirjan oikovedoksen, josta hän oli ystävälli-

sesti suostunut antamaan tietoja . Kun hänellä itsellä ·n kui-

tenkin ilmeisesti oli kiire, kutsui hJn luokseen osastonsa erä.sb 

toisen herran, professori Francesco :r_aseran, jonka työhuoneeseEn 

jouduin sitten menemä·:n jatkamaan :1.:e skustelua. Prof. ••.!asera tull 
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sitten ni:iyttämä''n pankin johtoelinten ja. toimistojen lois -

teliaat 'rnkoussali t ja työhuoneet . :idn u .. si ttemr.in lähettä-

nyt tilastollista ym . aineistoa p_stitse minulle ja myös 

Suomen Pankin kirjastoon , jossa ei näkynyt olevan juuri 

mitä·•n Italiaa koskevan !rirjal..'..isuutta . Prof . Haseralta sain 

kuulla mm . Suomen tehne -n Italian kanssa uuden sopimu~sen 

clearingpohjalla . 

Tiedustelin valuu t takonttorin, UL'i ei o I tali ano 

dei Cambi.n , ·asemaa ja tehtävää, koska olimme usein joutuneet 

tekemisiin sanotun laitoksen kanssa • .Sen puheenjohtajana 

toimii Banca d 1 Italian kuvernööri , ja se on valuuttaa hoitava 

laitos, jonka edustajana B&rma d 1 Italia toimii myös sopimuk-

sia laadittaessa - vrt . Banque de France samanlaisissa asiois-

sa siv . 78. Vastuu on Ufficio Italiana dei Cambilla hallituk-

sen puolesta . 

Marrask . 1951 vapautettiin tuonti Euroopan maksu-

liiton maista huomattavan vientivoittoisen s&ldon vähentä-

miseksi suht~essa näihin maihin , jolloin vain mä~rätyt tava-

rat jäivät tämän helpotuksen ulkopuolelle l'thinna italia-

laisten tuot ueiden kilpailukykyä silmälläpitäen . Val uJtta-

konttorin :upa tarvita~n viennin tapohdut~ua suoritettavil-

le valuuttaselvityksille , jos näiden mä1rä ylittä~ 5 miljoo-

naa liiraa , ja liikepanklzi voi antau tuontiin oikeuttavan 

todistuksen , jos 20% talletetaan perittävistä , rembursseista 

tai valuuttakonttorin sallimista , suoraun tuojille saapuneita 

asiapapereita vastaan suoritett.avista ennak_omä .. ristä . 

Banca d 1 Italian työaika0n8 - 13 ja 16 - 18 . 

https://ttemr.in


-------- --------------- -------------------------------- -----

ITALIAN TEOLLISUUDEN I NVESTOINTI. 

Omilla osakkeilla sekä omilla Ja 
luot~olaitosten obli gaatioilla on teolli-
suuden rahoitusvaroja kertynyt yhteensä 
L 146 mrd v. 1950 vastaten L 244 mrd v. 
1949, jolloin niille annettiin erikoiset 
verovapausedut. V:n 1950 tulos on reaali-
arvoltaan vain vähän pienempi kuin v:n 
1948: L 147 mrd ja lähes 50% suuremni 
kuin v:n 1938: L 2 mrd. 

Kuuden sodanjälkeisen vuoden 
kehitys on seuraavanlainen: ------------------------------------------r-------------

VUOSI . OSEKEYHT IÖT UOTTOL.AITOKSET , J YHTEI!.NSÄ 
'istituti speciart----- mrd .,______o_s_a-=k-=k_e_i,_,t,....a___o_b_l_i_g_a_a_t_i_m_·ta---1 per i 1 cred i t o ime11. 193& 

m r d L --------------------------------------------------- -------~-----
2,o 2,o0,032 0,31938 1,7 

0 ,3 2,51945 0,5 3,3 0,1 

1946 9,5 o,6 12,o 22,1 0,8 

·1947 62,l 2 ,2 14,8 79' 0 1,5 

1948 86,1 36 ,6 147 ,o 2,724,3 

89,6 46 ,9 244-, 0 4,71949 107,6 

47,9 146,o 3,o1950 65,5 32,7 

Vuosi en 1949 ja 1950 tulokset olisi katsot-
tava kokonaisuudeksi, koska v:n 1949 vero-
helpotuks et tuntuivat vielä v. 1950, ja
t ä llöin tullaan keskimääri n L 195 mrd:iin 
kummankin vuoden kohdalta eli reaaliarvoon, 
joka on 40% v:n 1948 tulosta ja 85% v:n 
1938 tulosta korkeamRi• - Huomattava on 
ennen sotaa vallinne eseen tilanteeseen ver-
rattuna yhtiöiden omien obligaatioiden o-
suus johtuen verohelpotuksista ja raha-ar-
von vaka&ntumisesta:--, t--~snkReitn------ 1----oblIBa~t!n!tn- - -------l r 1938 1, 697 L 32 miljoonaa

1948- 50 241 mrd L 168 mrd 

Ban ca d 1 Italia - 1950. 

L 
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I t ä v a 1 t a • 

Paluumatkalla Roomasta Firentsen ja Venetsian 

kautta viivyin parisen päivä· vanhojen 1tävultalaisten tutta-

vien luona Villachin kaupungissa KärntBnissä. Villach on 

~liener !Jeustadtin j u KnitLelfeldin j .;.tlkeen Itäval1an eniten 

ilmapommituksisoa vaurioitunut kaupunki. :ut~,a esim. vnnhan 

tuhoutune en asem~rakennuksen tilnlle on jo sa~tu valmiiksi 

uusi kaunis talo. JulistEita saa tä il lä lukea saksan, itulian 

ja myös slovenin kielellä, sillä ':ielialueiden rujat noLdatta-

va t t .. ~l lä j otakuinkin val t a_cunnan ra j oja. Ympäröivien 1umi-

pei t tei s ten al ppien huiput ovat osaksi It'ivallan, osaksi 

Italian ja osaksi Ju goslavian puolella. EritLäin vuolas, 

vesi rikas Drau vi r·taa tää ltä edelleen na [...purikaupungin Kla-

genfurtin kautta suoraQn salaperäise3n Jugoslaviaan yhtyäkseen 

Tonavaan. Tämän naapurimaan rajat on suljettu, sen erittäin 

ankara tulli j~rjestUJ virkamatkallakin olevien itävaltalais-

ten ruumiinta rkas tuksia, ja sodanaikainen saunnöstely ja ta- x) 

varanniuk1ruus pitää matkustajaa poissa tästä ennen sotaa jo 

matlrnilumaun maineen saaneesta slaavilaisten kansallisu u 1rn1en 

luomasta yhteisestä valtakunnasta, jonka alueella kolme uskon-

toa ja kultturia kohtaavat toisensa , Rooman, Bysantiumin ja 

islamin . 

Italian puol~lta sen sijaan tuleb usein matkaili -

joita pikku-vespoillaan rajanYtktoKsille halvaksi tunnettuun 

Itävaltaan . Tämä osa maasta kuuluu englantilaiseen miehi-

tysalueeseen, mutta miehitysjoukkoja muukalainen ei paljon 

huomaa. Amerikan avulla on It..:vallan talouselämä saatu sodan 

jälkeen taas terveelle pohj~lle ja huolto turvatuksi , mutta 

alhainen hintataso alkoi nousta uudelleen kohta kesäkuussa tapch 

tuneen matkani jälkeen , ja syyskuussa valitettiin sitä, että 

Korean sodan puhkeamisen jälkeen elinkustannukset It.'.ivallassa 
x) Ei ole onnistuttu siellä t e':emä ·n talonpa j i sta teol11 suustybl:''is:iä 
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olivat nousseet 40% vastaavien lukujen ollessa Läns~-

Saksassa ja Englannissa vain 10,¼ , US1 :ssa 8 0 ja Sveitsissä 

6%,Itävallan taloustieteellisen tutkimuslaitoksen julkai-

seman kuukausikatsauksen mukaan, joka kuitenkin samalla 

ilmoittaa tyydyttäviä satotuloksia. v:n 1951 lähestyessä 

loppuaan on Itävallassa m~ärätuy t oteutetuav&ksi n. 5 ~:n 

yleinen hinnanalennus, mutta toisaalta ovat _innat jo nous-

seet niin paljon, että t ~llaisen alennuksenkin jälkeen jä~ 

hintataso melko korkeaksi entiseen verrattuna, ja toisaalta 

valtion omat, esim. postin ta r if f it eivät alene, joten Itä-

valta ei enä~ ole entisen h alvan matkailumaan maine~n arvoinen. 

Mutta tämänt b. paiset huolet tuskin liiaksi painavat 

itävaltalaisia T.ielialoja. On totut t u pitämä~n arvossa ennen 

kaikkea kotiseudulle ominaisia kansallisia tapoja ja piirtei-

tä sekä tyytymäjn kodin piirin Viihtyisyyteen. Tämä kansan 

luonne on varmaan pelastava jälkimaailmalle jotakin entisten 

aikojen aito itävaltalaisesta el1m~nilosta kb. i kista tämän vuo-

sisadan nsimmäisen puoliskon tarjoamista onnettomuuksista 

huolimatta . Kuitenkin otettaisiin kernaasti vastaan enemmän 

matkailijoita maahan . Varsin houkuttele'viTo mainoksilla ja 

halvoilla matkaohjelmilla onkin kyetty SaL.maan länsimaista 

monta seuramatkaa suuntaama1..tn reittinsä Itävaltaan. Lutta 

kieltämättä voisi vieraiden lukumäärä olla paljon suurempi 

kuuluisissa kylpyläpaikoissa, jotka korkean sijaintinsa tai 

muiden luonnon tarjoamien etujen, esim. radiumiuitoisten läh-

telttensä takia tarjoavat palvelukstaan vähemmän onnellisten 

maiden asukkaille. 

matkamme jatkui alppijonoon kuuluvan Hohe Tauernin 

laaksoihin, jyrkän 3 262 m korkean 1nkogelin juurelta pitkän 

tunnelin läpi vedenjakajan toisella puolella olevan Badgastei-

nin kautta ja edelleen Salzachin jylhän kaunista laaksoa seu-

raten Salzbur·giin ja MUnchm..tin . 
X\ 1.1.52 alkaen on vientivaluutta luovutettava kokonaisuudessa&n keskus-

pankille tärkeän raaka-ainetuonnin rahoittamista silmälläpitäen . 



MUnchen. 

Ensi näkemältä tämä Etelä-Saksan keskus näyttää 

vastikään joutuneen ilmahyökkäyksen kohteeksi, sillä tärkeät 

rakennukset niinkuin rautatieasema, Maximilianeum, raatihuone 

ja oikeuspalatsi ovat vi elä korjaamatta sodan jäljiltä, 

liikenne tuntuu sekasortoiselta ja tapaan:;l.eni tuttavien mie-

lissä erottuu synkkä pohjavirtaus. Elämä on kallista , vaikka 

matkustaja luuleekin sen halvaksi. Katuyleisöstä osa on vie-

raskielistä, slaavilaista ja englanninkielistä, ja mustaihoi-

set miehitysvallan sotilaat viihtyvät hyvin huvittelupaiFoissa, 

mikä tus l-:in voi ilahduttaa paiklrnkuntalaisia . 

Lenbachplatzin kuva ~ve l stokset ovat ta~s paikallaan , 

ja niiden takana, eritt·~n keskeisellä paikalla komeilee 

Bayerische Creditbankin keskuskonttorin rakennus, jossa jäl-

leenrakennustöitä suoritetaan niinkuin kaik~,ialla kaupungissa. 

Kun oli jonkin verran aikaa täällä kesäkuun 12 pnä aamulla 

ennen junan lähtöä Heidelbergiin , josta tarkoitus oli jatkaa 

matkaa yöpikajunalla Hampurin ja Kööpenhaminan kautta Tuk-

holmaan ja kotimaahan, pistäydyin tässä ent. Deutsche Bankin 

kont~orissa, jossa minut ohjattiin konttori päällikön, 0rgani-

sationsleiter Ernst Mayn luo toimistohallin tiskien takana 

olevasta ovesta pieneen työhuoneeseen, jossa konttoripäällik-

kö sitten kertoo ninulle pankistaan. Hän on sittemmin kirjeil-

lä~n sekä lähettämällään pankkinsa julkaisulla täydentänyt 

tietojani Saksan talouselämästä. 

Bayerische Creditbank on Baijerin kolmas pank~i. 

Sen henkilökunta on 850 henkeä, ja sillä on 7 konttoria. 

Baijerin suurin pank ci on Bayerische Hypotheken und echsel-

bank, jossa työskentelee 1500 henkilöä, ja toisena on 

Bayerische Vereinsbank, jossa on 1200. Iyt oli tarkoitus 

jälleen yhdistää hajoitetut oankit siten, että esim. Deutsche 



95 

Bank luotaisiin uudestaan, mutta kuuluu tämä suunnitelma 

toteutuvan vasta vuoden vaihteen jälkeen, vaikka se onkin 

saanut miehitysviranomaisten hyväksymisen , sillä se kaipaa 

vielä saksalaisen lainsäädännön hyväksymis t ä . 

Bank deutscher Länderiä lukuunottamatta eivät Länsi-

Saksan pankit julkaise tilinpäätöstää.n, koska II ovat vielä 

uudestaanjärjestelyvaiheessa ja haluavat ensimmäisessä jul-

kaisemassaan tilailmoituksessa voida antaa mahdollisimman 

edullisia tietoja i tsestä:in ulkomaille 11 
• Niillä on oman 

käsityksensä mukaan vielä paljon toivomisen varaa , ja ulko-

mainen apu ja ymmärtämys tuntuu olevan tervetullut . 

Kesäkuusba 1951 annettiin uudet likviditeettiä koske-

vat määr'ykset, joiden mukaan 1 . kaikissa luottolaitoksissa 

pääomakatteen ja tunnusteluottojen välisen suhteen tulee olla 

vähintään 1/5 entisen 1/7 : n asemesta ja 2 . ns . luottopankeis-

sa uääoman ja yksityiselle sektorille myönlettyjen lyhytaikais -

ten ja keskipitkien luottojen suhteen 1/18 ent . 1/20: n asemes -

ta sekä kontokurantti- ja tunnusteluoton suhteen talletusten 

ja pä~omaluontoisten varojen kokonaismä1rään enintä~n 60 % 
ent. 70 %: n asemesta . 

Samanaikaisesti oli todettavissa hintojen nousua , joka 

lisäsi luoton tarvetta ja jota samoinkuin liiallista ostohalua 

oli tarkoitus rajoittaa luotonanto- oikeutta supistamalla , vaik-

ka syynä olikin osaksi myös kalliimmåt tuontitavarat. Valitet -

tiin puuttuvaa sä.ästumishalua ja lisä"ntyvä~ verotaakkaa . 

Talousarvion loppusumma oli DM 11 ,8 mrd v . 1950/51 ja 

DM 19 , 3 mrd 1951/ 52 . V: n 1950 kansantulon lasketaan ol leen 

DM 50 mrd, joten nämä tal usarvioiden loppusummat edustavat 

siitä 23 , Bt ja 38 , 61; vastaavien vertaus l ukujen ollessa v . 1950 

ja 19:,1 Ranskan kohdalta 21 , 270 ja 37% sekä Suomen kohdal ta 

31 ,5 %ja 37 , 6% . Länsi - Saksan suurimmat v : n 1951/52 men oerät 

ovat sosiaalimenot 7 , 7 mrd , puolustus - ja miehityskustannukset 
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niinikär:in 7, 7 mrd sekä suurin tuloerä liikevaihtovero DM 6 ,6 mrd 

ja sitä seuraava tullit ja kulutusverot 5,5 mrd. Vero- ja tulli-

tuloista edustivat v. 1950/51 liikevaihtovero 26% ja tulovero 

20% suhteiden oltua päinvastaiset v. 1937/38: 14% ja 22%. Suomen 

ja Ranskan kohdaltahan nämä molemmat verot todettiin melkein 

yhtä suuriksi; vert. siv. 18. 

Länsi-Saksassa oli vallinnut puntapu~te, mutta tälle 

toivottiin apua liittymisestä transferabiliteettiin. Tämä on 

tehnyt valuuttapolitiikan joustavammaksi, koska ei enää tar-

vitse yhtä usein kuin ennen käyttä~t vaikeasti saatavissa olevia 

dollareita. 

Kesäkuussa todettiin teollisuusindeksin l&.skua touko-

kuun tasolta 2,6% noudatetun tiuke~nan talouspolitiikan seurauk-

sena, mutta tämä indeksi oli kuitenkin vielä 22% yli edellisen 

vuoden tason. Talletukset nousivat samanaikaisesti jälleen, vain 

kesäkuussa jopa 38,4% kaikissa 480 viikkotilan laativissa pankis 

sa. 

Lunsi-Saksan talouselämä tuntuu saavuttaneen kyllin 

suuren lujuuden voidakseen vaikeuksitta kestää nykyiset yleis-

maailmalliset rasitukset, sen kansainvälinen asema on myös 

vahvistunut, ja Korean sodan puhkeamisen jälkeen ovat elin-

kustannukset maassa nousseet v:themmän kuin monella muulla ta-

holla Euroopassa, työttömyys on samanaikaisesti vähentynyt, 

ja liiallisten noususuhdanteiden vastustamistoimenpiteet ovat 

johtaneet huomattavaan menestykseen, joten yritteliä'1syys 

voi toivoa helpotuksia, jotka l ähinnä nyt ovat odotettavissa 

ulkomaankaupalle. 

--- 0 0 0 ---
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DE DESTINATION 

CONTROLE DES EXPOR TATIONSNumero d' enregistremenl sur 
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_j II. - DESIGNA TION, POIDS et VALEUR de la MARCHANDIS E !--------------,,---.~---, 
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14. En consignation (Venle au mieux). Autorisation generale n° andises dans un delai maximum de: 

15. Tempora ire. 

16. Sans paiement pour le motif suivant : 

! V. - EXPORTATION LIEE A UNE MP9RTATION (ti remplir s'i/ .IJ a liett l 
Demande souscrile : 

23. En apuremenl d'un engagement d'exporta tio 

Licence d' imporlation n° .. uscrite par . ............................................. ou Accord EXIM n° 

de transil ou de transbo eme 
24. En suite d' enlrepol : sommier .....

{ d' admission tempor · e so acquil a caut,on n° . . . . ...souscrit aupres du Bureau des Douanes de . . . . . .. ·- . . 
(joindre l'exempleire la d~ eral1on AT restitu~ par le Serv1ce des Douanes ou l'exernplaire imput~ de la l1cence d'1mportation ou du cert,ficat d'1mportahon) 

25. En conlrepartie d' un e imporla ion so s le reg ime de la compensation (Autorisation n°.. . .... du 

delivree par ... ...... ······-···J. 

_ VI. - Ri:Fi: Di:CISIONS PARTICULIERES \---------------------. 
(de la Oire clion de iques Exl~rieures, de la Oireclion ............ · ............... .. .... , 

1 des Finances Ex es Changes, ele... ). ............................... ...... .. ................... - .. 

Montant . Da le du co ntrat å lerme .26. Cours Echeance .. 
Mon tent .. Dale du reporl 27. Co urs Nouvelle echeance ..... . 
Mon tant . Dale de I' annula tion 
Cours 

Modalites de paiement Visa et numero 

-1 1. -EXP ORTATEUR 
1. Nom ou raison sociale : 

(e11 lellre.s majuscu/es) 

2. Dom icile ... 

3. Profession : 

4. N° d'inscription au Reg islre du Commerce: 

5. Numero de telephone 

17. Nature du contrat : ........... . ........ ... ...... .......... ............. . ... ... . . 
(pr~ciser s' il s' agit d'une vente wagon#depart, fOB, franco#fronti~re, CAF, franco#des 

1 8. Echeance li xee pour le pa iement : 
1 9. M on naie de facturation :_______ 

20. Prix de la marchandise (dans la monn aie de facturation) : 
Sur leq uel il p deja ele recu au ti tre d'avance montant 

de 
21 . Versemenl exceplionnel en comple EFAC. Autori sation 

(å rempli r seulement lorsque le versemt-nt en compte EFAC est superie 

22. VENTES A TERME 
Cachet de l'Olf lce 

Partie a remplir pa r la banque domicilia taire 
Devi ses cedees a terme le 
Nature de la devise : .............. Montan!: ... 
Cours : 

Les fi chcs d 'c lucles sonl c tabli s en d cux cxemplaircs (un excmplaire blanc raye ele viol et e t un exemplairc blanc raye de brun, et p euvenl clre remplies 
par Ies exporla lcurs en m i'm c lemps quc Jc•s engagemenls de change. 11 apparlient 1\ la banque d omiciliatafre, lorsque ces fich es n e sont pas e ta blies 
par Ies cxportatcurs, de reproduirc lo utcs lcs 01entious figurnnt sur le titre d'exporta ti o n clans Ies c.,;'lscs enlourees d'un trail g ras. 



VIII. - DOMICILIA.TION 

DOMICILIATION 

Ca hei dc la banqt c) 

Exporlalion domiciliee le : 
chez: 

Nos de repertoire : 

IX. - Partie å remplir par la Banque domiciliataire en cas de perte de l'exemp!o:ire raye de bleu 
(d'apres Ies indicalions portees sur l'exemplaire communique par l'exportateur) 

1°) DECLARATION DU TRANSITAIRE 

Je, soussigne, declare que Ies frais de transporl marilime ou lerrestre afferents a cette exporlation 

seront payes a deslinalion (expedition faite en port dG) (1) ; 

seront payes en franc::s franc;ais au depart et qu'ils onl fait ou 
feront I'objet d'une couv<o,r!ure en devises au profit de l'exportateur ! (1 ).a mon profit 

Date, signat,.nc et cache' du transilaire (ou du dec!aranl) 

2°) IMPU TATIONS DOUANIERES 

A. Exportations 

,.. VALEUR DES QUANTITES IMPUHESEMARGE."1ENTDESIGNATION NUMERO DATE QUANTITE 
du rece,eu1 de!i. douanes de la dtlclaralion imputeedu bureau de 

ou de ~on d~legue Monlant CoursMonlantd'C>-portation l'impulalion (2) des dou.>nes 
et cachet du bureau en deviscs de comersionen francs franca, s 

1 ........... ............. .. 

T otal des imputalions- .... . . 

B. - Reimporlations (3) 

EMARGEMENT NUMERO DATE QUANTITEDESIGNATION VALEURdu receveur des douanes de la declaration de la råimportee
du bureau des douanes ou de son d6"gu6 des quantites rllimporlllesde reimportation råimportalion (2)ei cachet du bureau 

.................... 

(l) Havcr Ja mcntion inutilc. 
(2) l'rcciscr s'il s•a~it du poids hrul ou du poids ncl. 
(3) Cc tahleau ne doil ctrc utilis(• quc pour lcs marchandiscs rcimportees au h cncficc des di spositions prevucs par Ja reglemcntation douanicrc en matierc 

dc rctonr. 

https://signat,.nc


---

FIC E DE CO TRO E 
11) Exportation en ,ente ferme. 

(1) Exportation en consignat ion. 
( 1) Exportalion terrporaire. 
1) Exportat ion effectuee dans le cadre de la procec.ur 1\1EX. 

--l_x_.__M_o_ N_T_A___N_T_A_ R_ A_P_A_ T_R_I_E_R____,--------

ou e, lrancs Iran( is 
, ie dE> foctur i ,). 

------------- ----------. 

_ .__I _ A. _ Dc,_i,e,__,I- I__B. _- F_ cs _ !-
29. Pr x , 1 arc n ,,, (dans 1~ rr onf' iP. de fac:tur "ion) , , , , 

3 0. Fr~ s 

31. Tot~I 

'-

d r 

r, s 

trier . 

. )) . . 

- 1..___ .l-1_~1-
- 1XI. - R APATR!EM ENT 1----------------------------------

__ ,___A_._-_D_e,_i•-•-•-~1--l___s_._-_F_,_"_''--~I--
3 2. \1ontani ra tr 't . . . . 

3 3. \.1archandises r · nportees 

34. D'-' uctio ,s •1 r,sPes Crelenues la s0urce) 

3 5. Toto l 32 33 3 4) . . . . ____.1-..____I-
-1 XII. - DIFFERENCE 

_ .__I_A.-_De,_ ~'-Iises ---'1-,_,_ B. _- F,a_ncs 

36. en plus (3 5 31) . . 

3 7. en moins (3 1 - 3 5) • 

- - - DETAIL des OPERATIONS B ancair· es j-

CESSIONS DE DEVISES DtBITS DE COMPTES tTRANGERS VIREMENTS E. F. A. C. 
DATES 1 

Montant Nalurc du comple dibiMCours MontantNature dc la de\.ise Monlanl "/.1 1 

......... ... ... ... . -· -· ··-
.. 

... .. 
,... .. I·-• •• 

XIV. - CONTROLE-1'----------------
38. Dossier apure mentionne sur Etat DX. 1 n° du 

39. Deman des d renseignements adressees : 
a I' exportateur, le 
a l'Off ice, le 

40. Exem plaire de cont rö le reclame le 

41 . Dossier non apure mentionne sur Eta t DX. 2 n° du 

42. Dossier reg ularise le Etat DX. 2 bis n° du 

Cachet e t sig nalure 

(1} Rayer Ies mcnlions inuliles. 

https://procec.ur


1 

NumCro d' enregistremenl sur 
le repertoire des domiciliations 

-11. -EXPORTATEUR 
1. Nom ou raison sociale : 

(e 11 lell res 111aj 11 srn/es) 

2. Domici le .. 

CONTROLE DES EXPORTATIONS 
PAYS DE DESTINATION 

FICHE DE CONTROLE 
Modele C X 2 

3. Profession : 

4. N° d' inscri ption au Registre du Commerce: 

5. Numero de lelephone 

-) II. - DESIGNATION, POIDS et VALEUR de l a MARCHANDISE 1------------
6. Designat,on commercia le de la marchandise = .... 

66is. Specilication de la marchandise suivant Ies te rmes du larif des douanes : 

61• '. N umero du tarif des douanes : 
7. Poids brut (en loules i f' l tres et en c/11//i·es) : 
8. Poids net (rn lou tes ll'llrC"s ei en c/11//i ·cs ) : 
9. Nombre de pieces : 

10. Burea u de dedouanement ( facultali f) : Prix globa l 

1 - Prix FOB ou franco -lronliere 

11. Prix de la marchandise \_ Prix CAF ou lranco-destination . 
(en cas de -,ente CAF ou franco-de~lin at ion) 

(en l rancs francais) 
( Prix wagon-depart . . . . 

(e n cas c! e ven te waqon ~de part) 

III. - REGIME DE L'EXPORT ATION fl•ny,•r frs 1tll'11li1111s 11111 /i/ios/ 
12. Del initi ve avec venle lerme. 
13. En consignation (Venle a prix impose). e a rapal ri er le produit de l' exportation ou a rei m-

14. En consignation (Vente au mieux). Au torisation genera le nu 

15. Tempora ire. 
16. Sans paiement pour le mol if suivant : 

IV. - CONDITIONS DE VENTE /--------
17. Nature du contrat : .... .... .......... ..... ... . ..... . 22. VENTES A TERME 

(prCciser s' il s' agit d' une venle wagon,depart, t-O8, franco , fro nti~re, CAF, franco,desti 
Cache t de l' Olllce 

18. Echeance l ixee pour le paiement : ...... 
1 9. Monnaie de lacturation : 

20. Prix de la marchandise (dans la monnaie de lacturation) : 
Pa rli e å remplir par la banque do micil iata ire Sur lequel il a deja ete recu au titre d' avance s 

0evises cedees a terme le 
de Nature de la devise : ....... Mo ntan t : 

21. Versement exceplionnel en com pte EFAC. Autori sation n° Cours 
(å rempli r se ulement lorsque le versemf>nl en comple EFA C esl Sl 

Demande souscrite : 
23. En apurement d' un engagement d'exporlation 

Licence d'importation n° ou Accord EXIM n° 

de transit ou de transbord 
24. En suite d'entrep6t: somm ier n°{ d' admission temporair quit a caution n° ................................... souscrit aupres du Bureau des Douanes de ........ ................................................................. 

(joindre I' exempleire de ion AT resti tue par le Service des Douenes o u l' exemple ire impute de la li cence d' importetion ou du certifica t d' impo rtation) 

25. En contrepartie d'une importalio e regime de la compensat ion (Autorisation n° .. du 

delivree par .. .. 

- VI. - RtFtRENC 
(de lo 0irection des Rele tio 
des Finences Extå rie ures , 

Montant . Da le du contrat å terme26. Cours Ech6ance ....................... . 
Monlant . Dale du report
Cours Nouvel le t\ ch t\ance .... 
Montent Dale de 1' annulatio n Cours 

DECISION de L'OFFICE des CHANGES 
Modalites de paiement Visa et numero 

Les fi ·hcs d'ctuclcs sont c tab lies en cl<'ux nemplaires (un cxempluire hlanc raye ele violet et un exempla irc blanc raye de brun, et peuvent c lre remplies 
par Ies cxporlaleurs <·n m i' nw tcmps que 1Ps cngagem cnts el e change. 11 apparti enl i, la banque domicilialaire, lorsque ces fiches ne sont pas eL.'lblies 
par Ies cxportatcurs, c.le reproduirc loules Jes rncn tions Hgurant sur Jc titrc d'exportation dans l ~s cases cntourC.es d'un trail gras. 

https://cntourC.es


VIII. - DOMICILIATION 

( C achel de la banque) 

DOMICILIATION 

Exporlalion domiciliee le : 
chez: 

N°• de reperloire : 

IX. - Partie a remplir par la Banque domiciliataire en cas de perte de l'exemplaire raye de bleu 
(d'apres Ies indicalions porlees sur I'exemplaire communique par I' exporlaleur) 

1°) DECLARATION DU TRANSITAIRE 

Je, soussigne, declare que Ies frais de lransporl maritime ou lerreslre afferenls a celle exportation 

seront payes a deslination (expedition faite en porl dO) (1); 

seronl payes en francs franc;;ais au depart et qu'ils onl fait ou 
feronl I'objel d'une couverlure en devises au profil de l'exportateur 

1 (1).a mon profit 

Date, signalure et cachet du transitaire (ou du declarant) 

2°) I MPUTA T IO NS DO UANlfRES 

A. Exporlalions 

EMARGEMENT VALEUR DES QUANTITES IMPUTEESDESIGNATION NUMERO DATE QUANTITE ' 
du receveur des douanes .du bureau de la d6claration de imputee 

ou de son de legue Montant Montan! Coursdes douanes d' exporlalion l'impulatPOn ( 2) 
et cachel du bureau en devises de conversionen francs francais 

. ., ., ... 

- - --------, .................... .. . . 

T otal des impulalions - .. .... . 

B. - Reimporlalions (3) 

EMARGEMENT NUMERO QUANTITEDATEDESIGNATION VALEUR du receveur des dou an es de la declaralion r,importeede la ou de son d61,gu6du bureau des douanes des quantiMs råimportåes(2 ) de råimportation r6i mportation et cache t du bureau 

(Ii na~er Ja rncn lion inulile. 
2 P rcciser s 'il s"n il du poids b rut ou du poids n el.b Ce tnbleau ne c'loil ctrc ulili sc q uc p our Ies m a rchandiscs reimporlees au benefice des d isposilions prevues par ln reglementa lion douaniere en maliere

de r etour. 

1 



FICHE DE CONTROLE 
( 1) Exportation en vente lerme. 
(1) Exportation en consignation. 
(1) Exportation temporaire. 
(1) Exportation ellectuee dans le cadre de la procedure IMEX. 

-1 X. - MONTANT A RAPATRIER 

(en devises ou en lrancs lran,;:ais --I....__A_._-_D_e_vi_,._. _ __.l--l___s_._-_ F_,._n_c,____,,--
selon la monna ie de lacturation). 

2 9. Prix de la marchandise (da ns la monnaie de facturalion) • • • , • • 

3 0. Frais accessoires . . • . . . • • • • · · • · · · · • • » · · · 

31. Total a rapatrier . . . . . . • • • • • • • • • · • 

-1 XI. - RAPATRIEMENT 1----------------------------------

-I__A. _- _D._vise_, _Jl-l__s._-_F,_anc_, ~1-

3 2. Montan! rapatrie . . • • 

3 3. Marchandises. reimportees 

3 4. Ded uctions autorisees ( retenues a la source) 

35. Total (32 .:_ 33 f- 3 4) .. . .. .. . . ______,l-1,_______I 

-1 XII. - DIFFERENCE 

--I....__A_._-_D_e_v_i•_··_ ___,1--,_l___s._-_F,_an_c_,__~I--
36. en plus (35 - 31). 1 

37. en moins (3 1 - 35) 

--1 XIII. - DETAIL des OPERATIONS Bancaires 

CESSIONS DE DEVISES DEBITS DE COMPTES ETRANGERS VIREMENTS E. F. A. C. 
DATES .,.Cours Montan! Nature du compte debitå Montant MonlantNature de la devise 

XIV. - CONTROLE-1'----------------' 
38. Dossier apure mentionne sur Etat DX. 1 n° ................ du .................................................................................... 

Cachel et signature 

3 9. Demandes de renseignements adressees : 
a I' exportateur, le ... 

- a l'Office, le ........................................ 

40. Exemplaire de contröle reclame le .. 

41. Dossier non apure mentionne sur Etat DX. 2 n° . ... du .... .... . 

42. Dossier reg ularise le .... Etat DX. 2 bis n° ......... du . 

(1) Rayer Ies mentions inutiles. 



Modele O.RI • 1 

Banque domiciliataire : 

WORMS & C1 
e 

45, Boulevard Haussmann 
PARIS 

DOMICILIATION DES IMPORTATIONS 

Date : 

OFFICE DES CHANGES 
Archives 

Avis rectificatif de domiciliation 

Nom et adresse de l'importateur : 

Nature du titre : 

Rayer 
Ies 111entio11s 

i11uti/es 

Licence AC Numero de reference du titre : 

D.A.I. 

Autorisation prealable ) Numero de reference du titre : 

Autorisation de transferts prealables ( . 

Le titre mentionne ci-dessus a ele domicilie en definitive chez notre Etablissement, en lieu et place de 
la . banque indiquee ci-apres primitivement de5ignee par l'importateur sur la demande d'autorisation presentee a 
l'Office des Changes. 

Nom de la banque primitive : 

Cachet et sig11ature : 



Modele O.lt 1 • 2 

DOMICILIATION DES IMPORTATIONS 

DEMANDE DE RENSEIGNEMENTS 

Destinataire : 

OFFICE DES CHANGES A retourner a WORMS & Cie 
Service du Controle Commercial 45, boulevard Haussmann, 

Bureau C.I. PARIS 

References : References : 

Nom et adresse de l 'Importateur: 

Nature du titre : 

Licences A C Dossier de domiciliation, Numero D.I. 
Uaye,· 

Ies m1·11 t ions D A I 
inutiles ) 

Procedure du certificat C I ( Numero de rele rence du titre 

Haye,· ) Autorisation prealable !Dossier de domiciliation, Nume ro D.I.P. 
les 1,irnt ions 

inutiles Autorisation de transferts prealables Numero de relerence du titre 

Demande de renseignements ou d' inslructions Reponse ou decision 

.......... , le 19 PARIS, le 19 
11, 

Pieces jointes. 



REPERTOIRE DE DOMICILIATION EXPORTATION 

(modele CX 1) 

Dole 
d'ouverture 
du dossler 

11 

Nom 
de I'exporlaleur 

2 

Num6ro 
de domlcl· 

liatlon 

3 

opr,os6 por
1Offlce 

des Changes 
4 

Num6ro de r6f6rence 

appos6 par la banque 
domlcillalaire 

5 

OX. I 
(apur6s) 

6 

Dale d'lnscriplion sur 1'6tal 

OX2 DX. 2 bis 
(non apur6s) (r6gularises) 

7 8 

O bserva tlons 

9 

1 

... 



Modele f. DIP 

Banque domiciliataire : CONTROLE DES IMPORTATIONS 
WORMS & Ce 
45, Boulevard Haussmann Numero de domiciliation :

PARIS FICHE DE CONTROLE 
(Dossier DIP)Agence: 

Dossier ouvert le :... 

Autorisation prealable ..... . ..... l (rrry,·, · /(i rnentinn inutile) 
Autorisation de transfert prealable 

Emise par l'Office des Changes le: . Dale d'echeance du contröle : 
(8 mois å compler de la dale d1 expiralion de la 

Reference de la Banque : vaVidile du lilre) 

Valable jusqu' au ... .. .. . ....... :
9720 Prorogee jusqu' au • . .. . .. .. ... . : 

1. OUVERTURE DU DOS 

Exemplaire de paiement (blanc) •· • ... • ·  
le cas echeant, procedure particuliere ... ..___________________________, 

Conditions de paiement autorisees par le tilre : 

Numeros de Reference apposes par l'Ollice des Changes (1)
Marchandises liberees beneficiant de la procedure du Certificat d'lmportation : 
Autorisation de transferts prealables : Exemplaire de paiement (b lanc) '----------------------------' 
Conditions de paiement autorisees par le titre : 

A. - IMPORTATEUR. 

Nom et adresse . . . . . . . . : 

N° d'immatriculation au 
Registre du Commerce .. 

ou 
Registre des Metiers . . .. 

Sa Reference . . . . . . . . . . : 

Nurneros de Relerence apposes par l'Office des Changes (1) 

B. - TITRE A UTORISANT L'OUVERTURE DU DOSSIER. 

Marchandises soumises a licence : 
Autorisation prealable 

C. CONTRAT COMMERCIAL. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

Nature du document presenle : Pays de provenance : 
( FOB 
, loco d~part 

Forme du Contrat ? Monnaie de facturalion : ... 
CAF 

franco fronliere 

Conditions de paiement : Monnaie de reglement : 

Dates prevues des Echeances : 

(i) ,\l cntionn er, dan s l'ordrc, Ies deux numeros figurant su r J' exe mplaire de paiemen t: celui du h aut et celu i du bas. 

Observations : 



11 . TITRES D'IMPORTATION 

Licences AC delivrees par l 'Office des Changes 
o u Certifi cats C. I. delivres par la Banque 

} o AUTORISATION P REALABLE. 

Rnppe l des n u m c-
ros ele n~re rcnce, 
a p poscs par 1'01" 
fice d es Changcs 

Valeur globa le au lorisceQuantite autorisee Da le d 'C m issio n CAF ou fra n co-fro ntic re 

Licences A C correspondantes : 

Delivrees par l'Office des Changes 

Va leur prevueQua ntitc prcvue Da le cl'cmission CAF ou fra nco-fron tic re 

Nu111E: ros npposes 
su r Ies Jieences 

par l'Offi cc 
des Cha n ges 

lmputalions douanieres (Exempla ires bleus) 

Va leur impulecQua ntitcDa le de r ctour CAF ou fr:m co-fronticre 

..... ·· I· 

Tota l- .. ..... 

2 0 AUTORISATlON DE TRANSFERTS PREALABLES. 

Rappc l d es nume-
Va lcur globa le a u to risee i-os dc rCf'Cren cc,Quantile autorisceDa le d'cmission CAF Oli fra nco-frontie rc apposes pa r l'Of-

fi cc d es Changcs 

Certificats CI correspondants : 

Vises par la Banque e t de livres a l' I mportateur 

))n te d c v isa 

d
So us-num Cros 

0 ord re 
apposcs 

pa r la lm n que 

lmputations douanie res (Exemplaires bleus) 

Val eur imputeeQuantite Da le el e relour CAF ou fra nco-frontie re 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 ............. ,.......... ........ ... ................... 

Total . .. . 



.

POUR MEMOIRE :POUR MEMOIRE : 111... REGLEMENTS 
autorisation 
va lable jusqu'au 

11) Ouverture 
d es credits ... 

12) Achats .. . ... . . 

13) Rep o rts 
d'echeance . . . 

14 ) Annulations . . 
(Terme inverse) 

Dnlt>s cl'o u ver tu re 

Inscriptio n facultative 
Ies pieces correspondantes jointes au dossier 
pouvant en tenir lieu (formules 4 ou 4bis, ele.) 

CREDITS DOCUMENTAIR ES 

lln ll's dc pfrcrn plio n Na lun' ck la d c• , isc Cond itions 

··• ·•· .,., 

TERME 

Monta n! stipu le sur lc tit r <:' d'au tori s:.tlion 

FOB 
Loco depart . . ...•. 1 

~~~co-lrontiere .... I 
~lo n tants 

P ar lie ls Total 

Datcs ,ks ope rnt io ns Datcs d'echca n cc Na lure ele la dcv ise Cou rs ap pliq ue 

.. ..,... , .... .... ·•• 

Mo nta nl s 
Pa r tie ls Tota l 

.... I • . . ·•• ·•··•• ··-···--·..··.............. .............. ·······--- ·- ---
1 ... I· ... 

1 .. 

15) Princip al . . ... . 

16 ) Frais 
a ccessoires . .. 

A. - Prelev ements de devises (1) au Levee de terme l (rnyei- la 111 e11tion illutile .marche libre ou au marche officiel Comptant 
~lonta ntsIJa t,•s 1d,•s p re lcvl' m <• nts Datcs d es trans fc rt s Na lurc d e Ja d ev isc Com s a ppliquc Parti pls T oin i 

.. ..... 1 
. 

1.·····•• I 

17) TOTAL G ENERAL (15 tl6) 
B. - Paiements en devises (2) ne provenant ni du marche libre ni du marc he officiel. 

JJa lc s d':1pplit'a lion 
dt>s <ll' \'ist·s 

t"t l'opi·ra tion 

.. .......... 

Dalcs d l's Lransf'c rls 

1 

Naturc d c Ja d cvisc 1 Origin c d es d cv iscs (3) 
Monta nts 

Parti c ls 

,...... '- . ........................... 

... 

GENERAL (18 ' 19) _))J_...  ---.. 
C. - Versements au credit d'un compte etranger en fran cs. 

T o in i 

..... ,.,. 

18) Princ ip al . ... . 

19) Frais 
accessoires. . . 

20) TOTA L 

21) Principal ... . . . 

22) Frais 
accessoires ... 

Dat rs d es ve rs,• m cnls 
dt• l 'irnporlaleur lla lcs <I e s lra nsfc rls 

Na ti o 11 a li tC 
d u comp te Ct rnngl·r 

en Irancs crCcl itC 
::s'ntun• du co rnpte l~lra ngcr 

en frn n cs c rCdit t· 

23) TOTAL GENERAL (21 l-22) 
D. - Paiements en francs a un resident. 

l\ lonlanls 
Pa r lic ls Tota l 

24) Principal ... . . . 

25) Frais 
accessoires . . . 

Datrs <il'S vrrse rncnts 
d c l'im por la lcu r Datrs des pn it•mc n ls 

. .,,.. ....._. 

·'" ................... ...... 

llcncficiaircs 
d es pa icmcnts 

..........--.... 

~lolils cl ,•s pa ienw n ls (4) ei, lc 
cas <.~c h ean t, rCfCrencc de l'auto-
r isal ion d c l'OfTict' des Chnng,·s ' 

... ........ /.. ... ................ . ................,. 

.... ,. 

i\lontants 
Pa rli els ------- Total 

... ... ......"'" '""' 

2 6 ) TOTAL GENERAL (24+ 25) :ll!!!t---------------------------•:I._______. 
Renvols : (1) Do ive nt c l,·t• compriscs sous cc llt' rnh ri quc Ies cl ev iscs a p pa rtcnan t 11 l 'im po rta tcu r si cll es son l ohl iga lo ircm enl ccss iblcs (ma rcht• cl'app li calion : Jns trncti on s 134 

e t :l80). 
(2) Pe u ve nl l•tn• comprises sous cc lt t' r uhri q uP Ies d eviscs :t/lpartrnant il l'importa tcu r , it Ja con d ilion qu'elles ne so iC"n t pas obliga toiren1en t ccssibles. 
(:!) Exempl cs: lkv is<'s l'l nn i\Iars ha ll ll, pia n i\l:1rsh a ll C, p a n Mar,h a ll F, dcvisc•s EFAC. Avoirs fra n,ais n on clecla res (avis 313), ele. 
(,1 ) Exe1nples: Frtl, tra 11 spo rt o u ass ura ncc payes e n fra ncs it un e G• fra n\aisc, con11nission rc tcn ue tl Ja source, co rnpcnsa tion privec nutorisee, e tc. 



----- - -

--- --

Rappels: 

Reference de la Banque : IV. ,. CONTROLE 
Rappels : 

Numero de domiciliation : 

9720 

Reference de l' lmporla le ur : Resume des Operations Dale d'echeance du controle: 

27. 

28. 
29. 

Quanlilc Pl'iX unHnirc 

·············• ·· .............. ············ I 
.......... 

;\Jonlanls 

])evises Fruncs 

...........•Reglements. Total (principal et fra is accessoires) - Valeur CAF ou franco frontiere. 
(1) (17 - 20 + 23 + 26) 

Factures definitives. Total (princ ipal et notes de frais) - Valeur CAF ou Franco lrontiere. ....................... 

lmpulalions douanieres. Total (Exemplaires bleus) - Valeur CAF ou Franco frontiere . ·····-·············· .......•. 

Differences. 
Monlan ts 

J)(•vises Francs1 Quanlili' 1 Pri x unit a irr 

lnsuffisance des reglemenls (28 - 27).30. 
Excedenl des reglemenls (27 - 28). ...... J.31. ,- 1-( Re l;qua l å re lroceder) 

Majoration en douane (29 - 28).32. ==---==--=-=-c=:! I . .. 1.... 

Minoralion en douane (28 - 29).33. 

V. .. APUREMENT 
Regularisation des differences. 

Cou rs 
app liquc 

mm 

1 1 

Qnantit,• Prix unilaire 
-- -

, 

,J onlants 
Dev1ses Francs 

30 !Regleme nt en suspens effectue le pour I... 
ou dille rence justiliee le ......... .. .. pourDifference34. 
Nalure de la justil ication .. ........ ........ ..................................... 

........ .. ·•· ••··· . 

Retrocession effectuee le pou r .. 
1 le cas echeant, benefice de change verse a la Banque de France 

le . .. somme versee ...... ,,,,,,Difference 31 < 35. 
ou diffe rence justiliee le .......... ....... pour ...•••·•·····••········ .. ········· 
Nature de la justilicalion 

- 1 

1 

. .... 
Difference Nature de la justific;;tion ........... . .. ··•• ·• ................. 

Majoration en douane jusl iliee le .. .... pour 

36. 132 1 .... .. .. 
Minoration en douane justi liee le ···• • pour ........... ......... .... ·········--·· ... ···•····1 

Difference Nature de la juslilication37. 33 
........................ . ..... .............··•··········· 

1 1 

Decision de la Banque. 

Remarques particulit\res 

38. 
39. 
40. 

Dossier apuri, • • 
Dossier irregulier 
Dossier regularise 

. . . . le 
a la date du 

. - le ·•·········'"· , ........ 

VI. ,. COMPTES.. RENDUS A L'OFFICE DES CHANGES 

Cache t å date et signature de la Banque domiciliataire 

41. 
42. 
43. 

Dossier apure mentionne sur Etat DIP- 1 
Doss ier irregu lier mentionne sur Etat DIP-2 
Dossier regularise menlionne sur Etat DIP-1 bis 

du 
du 
du 

mois de .. 
mois de 
mois de ... • •••••-oooonoooo•o•H •••••••••••••••••••• " 

....... No... 

....... No 
... No 

4 4. Observations (demande de rense ignemenls a l'imporlateur o u a l'Ollice, pieces jointes, etc...) 

( 1) Si a 11 u 111 ri'gle 111 r 11t n"a ele'• <·IT,·t:111··, i11diqu e ,· 11,•~n l. 



Modele F, DIP 

Banque domiciliataire : CONTROLE DES IMPORTATIONS 
WORMS & Cie 
45, Boulevard Haussmann 

PARIS FICHE DE CONTROLE 
(Dossier DIP)

Agence: 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

Dossier ouvert le :.. 

Au torisation prealable .. . . • • • • • • • l 
Autorisalion de lransferl prealable 

. . . (rnytr ln mcn/,on 1nul1fr) 

Reference de la Banque : 

Emise par l'Office des Changes le : 
is å compter de la date d'expiration 

validit, du litre) 
de la 

9720 
Valable jusqu' au .. • . . • • .. • .. • • • : ............. ...... .. . . 
Prorogee jusqu' au . . .. . ........ : ............................... 

1. OUVERTURE DU 
A. - IMPORTATEUR. 

Nom et adresse .... ... . 

N° d' immalriculation au 
Regislre du Commerce . . 

ou 
Registre des Metiers .. .. 

Sa Reference . . . . . . . . . . : 

................................____ 

Marchandises soumises a licence : 
Autorisalion prealable 

Exemplaire de 

Conditions de 

Marchandises liberees beneficiant de la 
Autorisalion de lransferts prealables : re 

Numeros de Reference apposes par l'Oflice des Changes (1) 

Numeros de Reference apposes par l'Office des Changes (1) 
e du Certifical d' lmporlalion : 
de paiement (blanc) '---------------------------~ 

C. - CONTRAT 

8 . Pays de provenance :... 

9. Monnaie de facturation : ................ 

10. Monnaie de reglemenl :..................................................................................................................................... 

Echeances: 

................·-···•··•---····-·-·-···-······· 
----··..······•··..················..····........__..__ 

-----..········-······---·······-······-···········..··-·········-·········.........................-...,_,______............______ ,,,.. ______ ,,_, _____ ,,,... ·······-······· ················•··••············--··· ........... .......... .......................•···----·..···......................................_......-........._...... -
(1) Mcnlionner , dans l'ordrc, Ies deux_numeros flgurant sur J'exempi..ire de paiement: celui du haut et celui du bas. 



···

11. TITRES D'IMPORTATION 
Licences AC delivrees par l'OHice des Changes 

ou Certificats C. I. delivres par la Banque 

lo AUTORISATION PREALABLE. 

Rappcl des nume-
ros de rCfCrcncc, 
apposcs par 1'01" 
fice des Changcs 

Valeur globalc auloriseeQuanlilc aulorisccDn te t1'C111ission CAF ou franco-fronlicre 

Licences AC correspondantes : 

20 AUTORISATlON DE TRANSFERTS PREALABLES. 

lmputations douanieres (Exemplaires bleus) 

Dale d e r elour 

...... ...... 

Quanlite Vnlcur imputee 
CAF ou franco-l'ronti c re 

.............. ---

Rappel des nume-
ros ele rC.fCrence, 
apposcs p:n I'Of-
licc des Cbanges 

Valrur globa le a ulorisceQuanlite autorisceDatc d'(·n1ission CAF ou franco-fron licre 

Certificats CI correspondants 

Sous-nurncros 
d"ordre 
ap poscs 

pa1· la hanque 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 

Vises par la Banque et delivres a l'lmportateur 

Dale dc visa 

I'"•··· •••..... .. ....................... . - - - -··· ······ "....... 
....... 

.. .. 

..... ,.. .. , 

Total .... ....... 

lmpulations douanieres (Exernplaires bleus) 

Valeur imputecQuanliteDale d e re lour CAF Oll franco-frontiere 

Delivrees par l'Office des Changes 

Valcur prevueQuanlile prevueDale d'emission CAF ou l'ranco-fron lie re 

Total, .. . 

Numeros apposes 
sur Ies lil'en ccs 

par I'Office 
d es Changcs 



16) Frais 
accessoires . .. 

17) TOTAL GENERAL (15tl6) ~•------------------------------1>.________, 
B. - Paiements en devises (2) ne provenant ni du marche libre ni du marche officiel. 

lJales !l'applicalion 
d<·~ cJp,·js('S 

it l'opt'·ra Uon 

GENERAL (18 /- 19) 

J)all's des lransfcrls Nalmc dc Ja dcvise Origh1c des dcviscs (3) 

····--1····--. ... 

........ , 

C. - Versements au credit d'un compte etranger en francs. 

Monlanls 
Parliels Tolal 

18) Principal . .... . 

19) Frais 
accessoires . . 

20) TOTAL 

Datc..•s cks vcrsr111cnls 
d c l'i mportale ur Dates des lransl't:rls 

Nalion:1lilC 
<lu con1plc c'• trangcr 

e n Jrancs crCdilC 
NalurP du co1np te E'tranger 

en frnncs creditC Parlicls 
Monlnnls 

Total 

21) Principal . .... . 

22) Frais 
accessoires . .. 

23) TOTAL GtNERAL (21 + 22) 

Dntcs des vcrsemenls BCnCficiairesDalcs des pnicmenlsde l'itnportateur des paiemen ts risalion de l'O!Ticc des Changcs ·___P_<_'H_·t_ie_l_s___ Toini 

24) Principal ..... . 

25) Frais 
accessoires . .. 

D. - Paiements en francs a: un resident. 
Motirs des pnicmenls (4) et, lc I llfonlanls 

cns <'.·chCan t1 r CfC.rence dc l'auto- -------------------! 

POUR MEMOIRE : 

autorisation 
valable jusqu'au 

11) Ouverture 
des credits .. . 

12) Achats .. ..... . 

13) Reports 
d'echeance ... 

14) Annulations .. 
(Terme inverse) 

15) Principal . .... , 

111. .. REGLEMENTS 
Inscription facultative 

Ies pieces correspondantes jointes au dossier 
pouvant en lenir l ieu (formules 4 ou 4 bis, ele.) 

CREDITS DOCUMENTAIRES 

Dalt's d'ouverlurc l)ates ele peremplion Nalurc ele la dcvise Condilions 

TERME 

POUR MtMOIRE : 
Montan! slipul c sur l c tilre el'aulorisalion 

FOB 
Loco depart .. 

~:a~co-lrontiere. · · -1 . 
~lonlanls 

Parlirls Tolal 

l\lonlanls 
Parliels Tolal 

... ···············. ·--

Nalurc ele la devise Cours appliqucDalcs cl<•s opcralions Dntes d'echeancc 

·•··•···· 

.. .............. ·•· 

········ ·'" 

.... .. .... ,......... ..... 

A - Prelevements de devises (1 ) au Levee de terme l (rnyer la mention iuutile \.marche libre ou au marche officiel Comptant 
Montun tsDatcs J)alcs des lransl'erls Nalurc ele l::i dcvise Cours appliquc(ks pr(·ICvemcnts Partit>ls Total 

26) TOTAL GENtRAL (24+ 25 ) 
Renvols : (1) Doivcnl clrc comp,·iscs sous cetle ruhrique Ies dcviscs apparlenanl Ii l'imporlateur si clles sonl obligaloircment ccssibles (marche d'applicalion: Instructions 134 

cl 380). 
(2) Pcuvcnl clrc compris<'s sous ce llc ruhriquc Ies d<•viscs "/'pnrlenant Ii l'imporlaleu r, ,i la condilion qu'elles ne soienl pas ohligaloirement ccssibles. 
(:1) Excmplcs: Dcvis,·s Pian Mnrshnll B, pian ~lnrslrnll C, p an Marshall F, dcviscs EFAC. Avoirs fran~ais non clcclarcs (avis 313), ele. 
(4) Excinples : Frct, lransporl ou assurancc payCs en francs it une C'• franc;aise, co1nn1ission retenuc it la source, co1npensalion privCe nulorisCc, ele. 



-----

.

.

- ---- -----

Rappels: Rappels: 

Numero de domiciliation :Reference de la Banque : IV. CONTROLE 
9720 

Reference de l'lmporlateur : Resume des Operations Dale d'echeance du contröle: 

:\l onla nls 

Fra ncsDevisesPrix unita ircQuantitc 

Reglemen ts . Tota l (principal et lrais accessoires) = Yaleur CAF ou Franco lrontiere. 
( 1) (17 -j- 20 -j- 23 -l- 26) 

27. 

Factures definitives. Total (principal et notes de lrais) = Yaleur CAF ou lranco lrontiere.28. 
1mputations douanieres. Tota! (Exemplaires bleus) = Yaleur CAF ou franco lrontiere.29. 

Differences. 

QuanlitC 

lnsuffisance des reglements (28 - 27) .30. 
Excedent des reglements (27 - 28). 

(Rehquat • retroceder) 
31. 

Monlanls 

Pri x u n ita irc Dev iscs 1 Fra ncs 
-----1------ -~---

·········· 1·· 

Majoration en douane (29-28) .32. ......:.. 1·I 
Minoration en douane (28- 29). · [ . .\33. 

V. .. APUREMENT 
Regularisation des differences. 

34. 

35. 

Reglement en suspens ellectue le ... pour 

Difference 3o ou dillerence justiliee le pour 
Nature de la justilication 

Retrocession ellectuee le . pour 
le cas echeant, benefice de change verse a la Banque de France 

D ifference 31 ' le . . ........ .. ...... somme verste' 
ou dillerence justili ee le pour 
Nature de la juslification ................ . 

Majoralion en douane justiliee le pour 

Difference Nature de la justification . ... 

\ M inoration en douane justif iee le .. pour 

Difference 33 / Nature de la justilication . 

Cours 
npplique Quanlil e ,Prix uuila il'c 

---- -

~lo nta nl s 

Uev ises F ra n cs 
--- - -- 1------ 1 

. 

36. 

37. 

Remargues parliculieres 

38. Dossier apure. le 

39. Dossier irregulier a la date du .... 

40. Dossier regularise le .. 

Decision de la Banque. 

VI. .. COMPTES,RENDUS A L'OFFICE DES CHANGES 

Cachet å date et signalure de la Banque domiciliataire 

41. 
42. 
43. 

Dossier apure mentionne sur Etat DIP-1 

Dossier irreg ulier mentionne sur Etat DIP-2 
Dossier regularise mentionne sur Etat DIP-1 bis 

du 
du 
du 

mois de 
mois de ... 
mois de 

....... .... No 
...... No ...... .. 

.. No ..... 

44. Observations (demande de renseig nemenls a l'importateur ou a l'Olfice, pieces jointes, etc...) 

( 1) Si aucun reglemc nt n 'a ele errectuc, indiqucr neant. 



Mode(e R. Dl 

IMPORTATIONS 

REPERTOIRE DES DOMICILIATIONS 

REPERTOIRE DOSSIERS Dl 

Dates 
d'ouverture 

des 
dossiers 

2 3 4 5 

NUMEROS DE REFERENCE DES TITRES 
Numeros Dates 

de Contrats NOM DES IMPORTATEURS 
d'echliances 

domici :iation Licence A C D. A. I. commerciaux 1 
donnanl lieu a C.I. 

... 

6 7 
CONTROLE ET COMPTES RENDUS 

A L'OFFICE DES CHANGES 

des 
Apures

dossiers echus Elot Dl - 1 N• 
lrrågu :iers 

Etat Dl - 2 N• 

Observations 
llegularises 1 

Etat Dl • 1 bis N• 

- j 

8 



Model e R. DIP 

IMPORTATIONS 

REPERTOIRE DES DOMICILIATIONS 

REPERTOIRE DOSSIERS D IP 

Dates 
d'ouverture 

des 
dossiers 

2 

Numeros 

de 

domiciliation 

3 

NUMEROS DE REFERENCE DES TITRES 

A. P. A. T. P. 

4 

NOM DES IMPORTATEURS 

5 

Dates 

d'echeances 

6 

Numeros 

des 

dossiers echus 

l 

7 
CONTROLE ET COMPTES RENDUS 

A l'OFFICE DES CHANGES 

Apures 
Etat DIP • 1 N• 

lrreguliers Regularises 
Etat DIP • 2 N• Etat DIP - 1 bis N• 

8 

Observations 

1 

1 

l 
1 

Ii 
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